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Weekday Evening Prayer
ל חֹל שֶׁ ב  רֶ לַּת עֶ  פִ תְּ

A scripture-built order of prayer for the Latter-day Saint Torah community

This is the evening service for the six working days. Because the day begins at evening, it runs from the
going out of the Sabbath on Saturday night, which opens the first day, through Thursday night, which
opens the sixth. Most of it is the same every night. Two parts change with the night: the work of the day
(Part 10) and the psalm of the night (Part 13); and at the going out of the Sabbath a few verses of trust are
added (Part 19). In those parts each night’s portion is set under a dark heading; say the portion for the
night and pass over the others. Friday night is the Sabbath eve, which has its own service.

Each verse is given in Hebrew, in transliteration and in English. Readings from Restoration scripture stand
in shaded boxes. Numbered notes are gathered at the back.

O R D E R  O F  T H E  S E R V I C E
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2 The commandments are for our good
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4 I will bless Yehovah at all times
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8 There is none like Thee
9 His lovingkindness endureth for ever
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11 A Psalm of thanksgiving
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IV The psalm of the night
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18 Blessing and thanks
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19 Trust, and Solomon’s blessing
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21 Silent prayer
22 Zion and peace
23 Second silent prayer
24 The giving of peace
25 Closing prayer
26 The priestly blessing
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I Preparation
1 Blessing on the tzitzit

For those who wear tzitzit.

ן׃ ית אָמֵ יצִ צִ נָפוֹת בְ ע כְ בַּ בּוֹשׁ אַרְ לְ יו לִ וֺתָ צְ מִ נוּ בְּ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה יְהֹוָה אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
Baruch atah Yehovah Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav lilbosh arba ch’nafot v’tzitzit amen.

Blessed art Thou, Yehovah our God, King of the universe, who hath sanctified us by His
commandments, to don the four corners with tzitzit. Amen.

Source: Karaite composition; the command is Numbers 15:37–41 and Deuteronomy 22:12.

2 The commandments are for our good

נוּ יֹּתֵ חַ ים לְ יָּמִ נוּ כָּל הַ טוֹב לָ ינוּ | לְ לֹהֵ ת יְהוָה אֱ אָה אֶ יִרְ ה לְ לֶּ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת כָּל הַ עֲשׂוֹת אֶ וֵּנוּ יְהוָה לַ צַ וַיְ
ר שֶׁ ינוּ כַּאֲ לֹהֵ נֵי יְהוָה אֱ פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת כָּל הַ עֲשׂוֹת אֶ מֹר לַ שְׁ י נִ נוּ | כִּ יֶה לָּ הְ ה תִּ קָ דָ זֶּה׃ וּצְ יּוֹם הַ הַ כְּ

וָּנוּ׃ צִ
Vaytzavenu Yehovah la’asot et kol hachukim ha’eleh l’yir’ah et Yehovah Eloheinu | l’tov lanu kol hayamim l’chayotenu
k’hayom hazeh. Utzdakah tihyeh lanu | ki nishmor la’asot et kol hamitzvah hazot lifnei Yehovah Eloheinu ka’asher tzivanu.

And Yehovah commanded us to do all these statutes, to fear Yehovah our God, for our good always,
that He might preserve us alive, as it is at this day. And it shall be righteousness unto us, if we
observe to do all this commandment before Yehovah our God, as He hath commanded us.
DEUTERONOMY 6:24–25

לוּ יָהּ׃ לְ עוּם הַ ל יְדָ ים בַּ טִ פָּ שְׁ כָל גּוֹי וּמִ ן לְ ה כֵ שָׂ ל׃ לֹא עָ אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ קֹב | חֻ יַעֲ יו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Magid d’varav l’Ya’akov | chukav umishpatav l’Yisra’el. Lo asah chen l’chol goi umishpatim bal y’da’um hal’lu Yah.

He declareth His word unto Jacob, His statutes and His ordinances unto Israel. He hath not dealt so
with any nation; and as for His ordinances, they have not known them. Hallelujah. PSALM 147:19–20

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And behold, all that he requires of you is to keep his commandments; and he has promised you
that if ye would keep his commandments ye should prosper in the land; and he never doth vary
from that which he hath said; therefore, if ye do keep his commandments he doth bless you and
prosper you.

MOSIAH 2:22
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3 Meditation before prayer

ם א רָ נוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ ךְ הַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ ה לִ לָּ פִ תְ עֲמוֹד בִּ כֶּה לַ זְ אֶ יק שֶ ל וָרִ בֶ ה הֶ עָ תוֹלֵ ה וְ מָּ ר רִ פֶ ר וָאֵ פָ י עָ י אָנֹכִ מִ
ים בִּ רַ יו הָ מָ חֲ ל רַ י עַ נִ עֲ שָּ הִ א בְּ לָּ רוֹן אֶ אַחֲ הָ אשׁוֹן וְ רִ ל הָ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ים קְ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מוֹ מֶ א שְׁ שָּׂ נִ וְ

ר׃ מַ נֶאֱ מוֹ שֶׁ יו כְּ דָ בָ ל עֲ ים שֶׁ נוּנִ חֲ תַ לּוֹת וּבְ פִ תְ ה בִּ רֹצֶ יו וְ יוֹתָ רִ ל בְּ ם עַ חֵ רַ הוּא מְ ים שֶׁ דֹּלִ גְּ יו הַ דָ סָ וַחֲ
Mi anochi afar va’efer rimah v’tole’ah hevel varik she’ezkeh la’amod bitfilah lifnei hamelech hagadol v’hanora ram v’nisa
sh’mo melech malchei ham’lachim k’dosh Yisra’el harishon v’ha’acharon ela b’hisha’ani al rachamav harabim vachasadav
hag’dolim shehu m’rachem al b’riyotav v’rotzeh bitfilot uvtachanunim shel avadav k’mo shene’emar.

Who am I, but dust and ashes, maggot and worm, vain and empty, that I may be worthy to stand in
prayer before the great and awesome King, sublime and exalted is His name, the King of emperors,
the Holy One of Israel, the First and the Last; but I am dependent upon His great mercy and His
magnificent grace, 1 for He has mercy upon His creations and accepts the prayers and supplications
of His servants, as it is written:

ם׃ יעֵ יוֹשִׁ ע וְ מַ ם יִשְׁ תָ עָ וְ ת שַׁ אֶ ה | וְ אָיו יַעֲשֶׂ צוֹן יְרֵ ת׃ רְ מֶ אֱ הוּ בֶ אֻ רָ ר יִקְ שֶׁ כֹל אֲ אָיו | לְ כָל קֹרְ רוֹב יְהוָה לְ קָ
Karov Yehovah l’chol kor’av | l’chol asher yikra’uhu ve’emet. R’tzon y’re’av ya’aseh | v’et shav’atam yishma v’yoshi’em.

Yehovah is nigh unto all them that call upon Him, to all that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear their cry, and will save them. PSALM 145:18–19

ר יָבֹאוּ׃ שָׂ יךָ כָּל בָּ דֶ ה | עָ לָּ פִ עַ תְּ שֹׁמֵ
Shomea t’filah | adecha kol basar yavo’u.

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all flesh come. PSALM 65:2 [3 HEB.]

ה׃ לָ לוּךָ סֶּ לְ ךָ | עוֹד יְהַ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Ashrei yoshvei veitecha | od y’hal’lucha selah.

Happy are they that dwell in Thy house, they are ever praising Thee. Selah.2 PSALM 84:4 [5 HEB.]

4 I will bless Yehovah at all times

בוֹא׃ יךָ תָ לֶ י אֵ תִ עָ וְ שַׁ י | וְ תִ לָּ פִ ה תְ עָ מְ יְהוָה שִׁ
Yehovah shim’ah t’filati | v’shav’ati elecha tavo.

O Yehovah, hear my prayer, and let my cry come unto Thee. PSALM 102:1 [2 HEB.]

י׃ פִ לָּתוֹ בְּ הִ יד תְּ מִ ת | תָּ כָל עֵ ת יְהוָה בְּ כָה אֶ רֲ בָ אֲ
Avarachah et Yehovah b’chol et | tamid t’hilato b’fi.

I will bless Yehovah at all times; His praise shall continually be in my mouth.

חוּ׃ מָ יִשְׂ ים וְ נָוִ עוּ עֲ מְ י | יִשְׁ שִׁ ל נַפְ לֵּ הַ תְ יהוָה תִּ בַּ
Ba-Yehovah tithalel nafshi | yishm’u anavim v’yismachu.

My soul shall glory in Yehovah; the humble shall hear thereof, and be glad.

ו׃ דָּ מוֹ יַחְ ה שְׁ מָ י | וּנְרוֹמְ תִּ יהוָה אִ לוּ לַ גַּדְּ
Gad’lu la-Yehovah iti | unrom’mah sh’mo yachdav.

O magnify Yehovah with me, and let us exalt His name together.
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י׃ נִ ילָ צִּ י הִ גוּרוֹתַ כָּל מְ י | וּמִ נָנִ עָ ת יְהוָה וְ י אֶ תִּ שְׁ רַ דָּ
Darashti et Yehovah v’anani | umikol m’gurotai hitzilani.

I sought Yehovah, and He answered me, and delivered me from all my fears.

רוּ׃ פָּ ם אַל יֶחְ נֵיהֶ רוּ | וּפְ נָהָ יו וְ לָ יטוּ אֵ בִּ הִ
Hibitu elav v’naharu | ufneihem al yechparu.

They looked unto Him, and were radiant; and their faces shall never be abashed.

יעוֹ׃ יו הוֹשִׁ רוֹתָ כָּל צָ עַ | וּמִ מֵ א וַיהוָה שָׁ רָ י קָ נִ זֶה עָ
Zeh ani kara va-Yehovah shamea | umikol tzarotav hoshi’o.

This poor man cried, and Yehovah heard, and saved him out of all his troubles.

ם׃ צֵ לְּ אָיו וַיְחַ ירֵ יב לִ בִ אַךְ יְהוָה סָ לְ חֹנֶה מַ
Choneh mal’ach Yehovah saviv lire’av vaychal’tzem.

The angel of Yehovah encampeth round about them that fear Him, and delivereth them.

ה בּוֹ׃ סֶ ר יֶחֱ גֶּבֶ י הַ רֵ י טוֹב יְהוָה | אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Ta’amu uru ki tov Yehovah | ashrei hagever yecheseh bo.

O taste3 and see that Yehovah is good; happy is the man that taketh refuge in Him.

אָיו׃ ירֵ סוֹר לִ חְ ין מַ י אֵ יו | כִּ דֹשָׁ ת יְהוָה קְ יְראוּ אֶ
Y’ru et Yehovah k’doshav | ki ein machsor lire’av.

O fear Yehovah, ye His holy ones; for there is no want to them that fear Him.

רוּ כָל טוֹב׃ סְ י יְהוָה לֹא יַחְ שֵׁ דֹרְ בוּ | וְ עֵ רָ שׁוּ וְ ים רָ ירִ פִ כְּ
K’firim rashu v’ra’evu | v’dorshei Yehovah lo yachs’ru chol tov.

The young lions do lack, and suffer hunger; but they that seek Yehovah want not any good thing.

כֶם׃ דְ מֶּ לַ אַת יְהוָה אֲ י | יִרְ עוּ לִ מְ ים שִׁ נִ כוּ בָ לְ
L’chu vanim shimu li | yir’at Yehovah alamedchem.

Come, ye children, hearken unto me; I will teach you the fear of Yehovah.

אוֹת טוֹב׃ רְ ים לִ ב יָמִ יִּים | אֹהֵ ץ חַ פֵ חָ ישׁ הֶ אִ י הָ מִ
Mi ha’ish hechafetz chayim | ohev yamim lirot tov.

Who is the man that desireth life, and loveth days, that he may see good therein?

ה׃ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ יךָ מִ תֶ פָ ע | וּשְׂ רָ ךָ מֵ שׁוֹנְ צֹר לְ נְ
N’tzor l’shoncha mera | usfatecha midaber mirmah.

Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking guile.

הוּ׃ פֵ דְ רָ לוֹם וְ שׁ שָׁ קֵּ ה טוֹב | בַּ ע וַעֲשֵׂ רָ סוּר מֵ
Sur mera va’aseh tov | bakesh shalom v’radfehu.

Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it.

WEEKDAY EVENING PRAYER   ·    4  /  45



ם׃ תָ עָ וְ ל שַׁ נָיו אֶ אָזְ ים | וְ יקִ דִּ ל צַ ינֵי יְהוָה אֶ עֵ
Einei Yehovah el tzadikim | v’aznav el shav’atam.

The eyes of Yehovah are toward the righteous, and His ears are open unto their cry.

ם׃ רָ כְ ץ זִ רֶ אֶ ית מֵ רִ כְ הַ ע | לְ י רָ עֹשֵׂ נֵי יְהוָה בְּ פְּ
P’nei Yehovah b’osei ra | l’hachrit me’eretz zichram.

The face of Yehovah is against them that do evil, to cut off the remembrance of them from the
earth.

ם׃ ילָ צִּ ם הִ רוֹתָ כָּל צָ עַ | וּמִ מֵ עֲקוּ וַיהוָה שָׁ צָ
Tza’aku va-Yehovah shamea | umikol tzarotam hitzilam.

They cried, and Yehovah heard, and delivered them out of all their troubles.

׃ יעַ י רוּחַ יוֹשִׁ אֵ כְּ ת דַּ אֶ ב | וְ י לֵ רֵ בְּ שְׁ נִ רוֹב יְהוָה לְ קָ
Karov Yehovah l’nishb’rei lev | v’et dak’ei ruach yoshia.

Yehovah is nigh unto them that are of a broken heart, and saveth such as are of a contrite spirit.

נּוּ יְהוָה׃ ילֶ ם יַצִּ לָּ כֻּ יק | וּמִ דִּ עוֹת צַ בּוֹת רָ רַ
Rabot ra’ot tzadik | umikulam yatzilenu Yehovah.

Many are the ills of the righteous, but Yehovah delivereth him out of them all.

ה׃ רָ בָּ שְׁ נָּה לֹא נִ הֵ ת מֵ יו | אַחַ מוֹתָ צְ ר כָּל עַ שֹׁמֵ
Shomer kol atzmotav | achat mehenah lo nishbarah.

He keepeth all his bones; not one of them is broken.4

מוּ׃ שָׁ יק יֶאְ דִּ י צַ אֵ שֹׂנְ ה | וְ עָ ע רָ שָׁ ת רָ מוֹתֵ תְּ
T’motet rasha ra’ah | v’son’ei tzadik yeshamu.

Evil shall kill the wicked; and they that hate the righteous shall be held guilty.

ים בּוֹ׃ חֹסִ מוּ כָּל הַ שְׁ לֹא יֶאְ יו | וְ דָ בָ שׁ עֲ ה יְהוָה נֶפֶ פּוֹדֶ
Podeh Yehovah nefesh avadav | v’lo yesh’mu kol hachosim bo.

Yehovah redeemeth the soul of His servants; and none of them that take refuge in Him shall be
desolate. PSALM 34:1–22 [2–23 HEB.]

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

May the gates of hell be shut continually before me, because that my heart is broken and my
spirit is contrite! O Lord,5 wilt thou not shut the gates of thy righteousness before me, that I
may walk in the path of the low valley, that I may be strict in the plain road!

2 NEPHI 4:32
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I I The declaration
5 Thou that hearest prayer

Stand and say:

ר יָבֹאוּ׃ שָׂ יךָ כָּל בָּ דֶ ה | עָ לָּ פִ עַ תְּ שֹׁמֵ
Shomea t’filah | adecha kol basar yavo’u.

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all flesh come. PSALM 65:2 [3 HEB.]

זָה׃ יו לֹא בָ ירָ סִ ת אֲ אֶ ים יְהוָה | וְ יוֹנִ בְ ל אֶ עַ אֶ י שֹׁמֵ כִּ
Ki shomea el evyonim Yehovah | v’et asirav lo vazah.

For Yehovah hearkeneth unto the needy, and despiseth not His prisoners. PSALM 69:33 [34 HEB.]

׃ עַ מֵ יו שָׁ לָ עוֹ אֵ וְּ שַׁ נּוּ | וּבְ מֶּ נָיו מִ יר פָּ תִּ סְ לֹא הִ י וְ נִ נוּת עָ ץ עֱ קַּ לֹא שִׁ זָה וְ י לֹא בָ כִּ
Ki lo vazah v’lo shikatz enut ani v’lo histir panav mimenu | uvshav’o elav shamea.

For He hath not despised nor abhorred the lowliness of the poor; neither hath He hid His face from
him; but when he cried unto Him, He heard. PSALM 22:24 [25 HEB.]

י׃ נֵנִ י וַעֲ נֵּנִ חָ א וְ רָ קְ י אֶ ע יְהוָה קוֹלִ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah koli ekra v’chaneni va’aneni.

Hear, O Yehovah, when I call with my voice, and be gracious unto me, and answer me. PSALM 27:7

י׃ יֵה עֹזֵר לִ י | יְהוָה הֱ נֵּנִ חָ ע יְהוָה וְ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah v’chaneni | Yehovah heyeh ozer li.

Hear, O Yehovah, and be gracious unto me; Yehovah, be Thou my helper. PSALM 30:10 [11 HEB.]

׃ ךְ י לָ אִ רְ קָ י בְּ ינָה קוֹלִ זִ אֲ י הַ ה לִּ יךָ חוּשָׁ אתִ רָ יְהוָה קְ
Yehovah k’raticha chushah li ha’azinah koli b’kar’i lach.

Yehovah, I have called Thee; make haste unto me; give ear unto my voice, when I call unto Thee.
PSALM 141:1*

י׃ תִ לָּ פִ ע תְּ מַ י וּשְׁ נֵּנִ י | חָ תָּ לִּ בְ חַ רְ ר הִ צָּ י בַּ קִ דְ י צִ לֹהֵ י אֱ נֵנִ י עֲ אִ רְ קָ בְּ
B’kar’i aneni Elohei tzidki batzar hirchavta li | chaneni ushma t’filati.

Answer me when I call, O God of my righteousness, Thou who didst set me free when I was in
distress; be gracious unto me, and hear my prayer. PSALM 4:1 [2 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Yea, and when you do not cry unto the Lord,6 let your hearts be full, drawn out in prayer unto
him continually for your welfare, and also for the welfare of those who are around you.

ALMA 34:27
And whatsoever ye shall ask the Father in my name, which is right, believing that ye shall receive,
behold it shall be given unto you.

3 NEPHI 18:20
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6 The declaration of unity and the Shema

ת׃ מֶ יד בּעוֹלָמוֹ | אֱ נוּ יָחִ דוֹשֵׁ נוּ קְ רֵ יֹצְ נוּ  לֵ נוּ גֹּאֲ אֵ ינוּ בּוֹרְ לֹהֵ יְהוָה אֱ
Yehovah Eloheinu bor’enu go’alenu yotzrenu k’doshenu yachid b’olamo | emet.

Yehovah our God, our Creator, our Redeemer, our Maker, our Holy One is unique in His universe;
Truth!

L E A D E R

ד׃ חָ ינוּ יְהוָה אֶ לֹהֵ ל | יְהוָה אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
Sh’ma Yisra’el | Yehovah Eloheinu Yehovah echad.

Hear, O Israel: Yehovah is our God, Yehovah is one.

C O N G R E G AT I O N

ד׃ חָ ינוּ יְהוָה אֶ לֹהֵ ל | יְהוָה אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
Sh’ma Yisra’el | Yehovah Eloheinu Yehovah echad.

Hear, O Israel: Yehovah is our God, Yehovah is one. DEUTERONOMY 6:4

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Which Father, Son, and Holy Ghost are one God, infinite and eternal, without end. Amen.

D&C 20:28

N O T E

The Shema confesses that Yehovah alone is God, and that He is one (echad). Restoration scripture
makes the same confession of the Father, the Son, and the Holy Ghost: they “are one God” (D&C 20:28;
see also 2 Nephi 31:21 and Mosiah 15:4). This siddur does not try to explain how. It joins Israel in
declaring that there is one God and no other.

Source: the first line is a Karaite composition; its titles are biblical (Isaiah 43–44).

7 Five verses on the Name

דֹר וָדֹר׃ ךָ לְ רְ כְ ם | יְהוָה זִ עוֹלָ ךָ לְ מְ יְהוָה שִׁ
Yehovah shimcha l’olam | Yehovah zichr’cha l’dor vador.

O Yehovah, Thy name endureth for ever; Thy memorial, O Yehovah, throughout all generations.
PSALM 135:13

בוּנָה׃ תְ יִם בִּ מַ ץ | כּוֹנֵן שָׁ ד אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חָ יְהוָה בְּ
Yehovah b’chochmah yasad aretz | konen shamayim bitvunah.

Yehovah by wisdom founded the earth; by understanding He established the heavens. PROVERBS 3:19

ים׃ קִ חָ ד שְׁ ךָ עַ מוּנָתְ ךָ | אֱ דֶּ סְ יִם חַ מַ שָּׁ הַ יְהוָה בְּ
Yehovah b’hashamayim chasdecha | emunatcha ad sh’chakim.

O Yehovah, Thy lovingkindness is in the heavens; Thy faithfulness reacheth unto the skies. PSALM

36:5 [6 HEB.]
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ה׃ לָ שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ | וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ יְהוָה בַּ
Yehovah bashamayim hechin kiso | umalchuto bakol mashalah.

Yehovah hath established His throne in the heavens; and His kingdom ruleth over all. PSALM 103:19

יִם׃ מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ | אֲ אָרֶ כָל הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ יְהוָה אֲ
Yehovah adoneinu mah adir shimcha b’chol ha’aretz | asher t’nah hodcha al hashamayim.

O Yehovah, our Lord, how glorious is Thy name in all the earth! whose majesty is rehearsed above
the heavens. PSALM 8:1 [2 HEB.]

8 There is none like Thee

נֵינוּ׃ אָזְ נוּ בְּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ כֹל אֲ ךָ | בְּ תֶ ים זוּלָ לֹהִ ין אֱ אֵ ין כָּמוֹךָ וְ יְהוָה אֵ
Yehovah ein kamocha v’ein Elohim zulatecha | b’chol asher shama’nu b’ozneinu.

O Yehovah, there is none like Thee, neither is there any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. 1 CHRONICLES 17:20

ה׃ בוּרָ גְ ךָ בִּ מְ גָדוֹל שִׁ ה וְ ין כָּמוֹךָ יְהוָה | גָּדוֹל אַתָּ אֵ מֵ
Me’ein kamocha Yehovah | gadol atah v’gadol shimcha bigvurah.

There is none like unto Thee, O Yehovah; Thou art great, and Thy name is great in might. JEREMIAH

10:6

׃ ךָ דֶּ בַ ים לְ לֹהִ ה אֱ לָאוֹת | אַתָּ פְ ה נִ עֹשֵׂ ה וְ י גָדוֹל אַתָּ כִּ
Ki gadol atah v’oseh nifla’ot | atah Elohim l’vadecha.

For Thou art great, and doest wondrous things; Thou art God alone. PSALM 86:10

ים יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ כָל אֲ ץ וְ אָרֶ בָאָם הָ כָל צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה הוּא יְהוָה לְ אַתָּ
ים׃ וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ א הַ בָ ם | וּצְ לָּ ת כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ שֶׁ כָל אֲ וְ

Atah hu Yehovah l’vadecha atah asita et hashamayim sh’mei hashamayim v’chol tz’va’am ha’aretz v’chol asher aleha
hayamim v’chol asher bahem v’atah m’chayeh et kulam | utzva hashamayim l’cha mishtachavim.

Thou art Yehovah, even Thou alone; Thou hast made heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the seas and all that is in them, and Thou givest life
to them all; and the host of heaven bows down unto Thee. NEHEMIAH 9:6

ינוּ׃ לֹהֵ י הוּא אֱ ת יְהוָה כִּ בֹד אֶ נוּ נַעֲ נַחְ גַּם אֲ
Gam anachnu na’avod et Yehovah ki hu Eloheinu.

We also will serve Yehovah; for He is our God. JOSHUA 24:18*

הוּ׃ נְ מֶ רֹמְ י וַאֲ י אָבִ לֹהֵ וֵהוּ אֱ אַנְ י וְ לִ זֶה אֵ
Zeh eli v’anvehu Elohei avi va’arom’menhu.

This is my God, and I will glorify Him; my father’s God, and I will exalt Him. EXODUS 15:2*

׃ ךָּ מֶ רוֹמְ י אֲ לֹהַ ךָּ | אֱ אוֹדֶ ה וְ י אַתָּ לִ אֵ
Eli atah v’odeka | Elohai arom’meka.

Thou art my God, and I will give thanks unto Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. PSALM 118:28
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9 His lovingkindness endureth for ever

The leader says the first half of each line; the congregation answers with the refrain.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י טוֹב | כִּ יהוָה כִּ הוֹדוּ לַ
Hodu la-Yehovah ki tov | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto Yehovah, for He is good, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ לֹהִ אֱ י הָ אלֹהֵ הוֹדוּ לֵ
Hodu le-Elohei ha-Elohim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the God of gods, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עֹלָ י לְ ים | כִּ דֹנִ אֲ דֹנֵי הָ אֲ הוֹדוּ לַ
Hodu la’adonei ha’adonim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the Lord of lords, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ דּוֹ | כִּ בַ דֹלוֹת לְ לָאוֹת גְּ פְ ה נִ עֹשֵׂ לְ
L’oseh nifla’ot g’dolot l’vado | ki l’olam chasdo.

To Him who alone doeth great wonders, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ בוּנָה | כִּ תְ יִם בִּ מַ שָּׁ ה הַ עֹשֵׂ לְ
L’oseh hashamayim bitvunah | ki l’olam chasdo.

To Him that by understanding made the heavens, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יִם | כִּ מָּ ל הַ ץ עַ אָרֶ ע הָ רֹקַ לְ
L’roka ha’aretz al hamayim | ki l’olam chasdo.

To Him that spread forth the earth above the waters, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ לְ
L’oseh orim g’dolim | ki l’olam chasdo.

To Him that made great lights, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יּוֹם | כִּ לֶת בַּ שֶׁ מְ מֶ שׁ לְ מֶ שֶּׁ ת הַ אֶ
Et hashemesh l’memshelet bayom | ki l’olam chasdo.

The sun to rule by day, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ה | כִּ יְלָ לָּ לוֹת בַּ שְׁ מְ מֶ ים לְ בִ כוֹכָ חַ וְ יָּרֵ ת הַ אֶ
Et hayareach v’chochavim l’memsh’lot balaylah | ki l’olam chasdo.

The moon and stars to rule by night, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ם | כִּ יהֶ כוֹרֵ בְ יִם בִּ רַ צְ כֵּה מִ מַ לְ
L’makeh Mitzrayim bivchoreihem | ki l’olam chasdo.

To Him that smote Egypt in their first-born, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ תּוֹכָם | כִּ ל מִ אֵ רָ א יִשְׂ וַיּוֹצֵ
Vayotzei Yisra’el mitocham | ki l’olam chasdo.

And brought out Israel from among them, for His lovingkindness endureth for ever.
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דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ טוּיָה | כִּ רוֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ בְּ
B’yad chazakah uvizroa n’tuyah | ki l’olam chasdo.

With a strong hand, and with an outstretched arm, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ זָרִ גְ גֹזֵר יַם סוּף לִ לְ
L’gozer yam suf ligzarim | ki l’olam chasdo.

To Him who divided the Red Sea in sunder, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ תוֹכוֹ | כִּ ל בְּ אֵ רָ יר יִשְׂ בִ עֱ הֶ וְ
V’he’evir Yisra’el b’tocho | ki l’olam chasdo.

And made Israel to pass through the midst of it, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יַם סוּף | כִּ ילוֹ בְ חֵ עֹה וְ רְ ר פַּ עֵ נִ וְ
V’ni’er Par’oh v’cheilo v’yam suf | ki l’olam chasdo.

But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ר | כִּ בָּ דְ מִּ מּוֹ בַּ יךְ עַ מוֹלִ לְ
L’molich amo bamidbar | ki l’olam chasdo.

To Him that led His people through the wilderness, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ דֹלִ ים גְּ כִ לָ כֵּה מְ מַ לְ
L’makeh m’lachim g’dolim | ki l’olam chasdo.

To Him that smote great kings, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ ירִ ים אַדִּ כִ לָ רֹג מְ וַיַּהֲ
Vayaharog m’lachim adirim | ki l’olam chasdo.

And slew mighty kings, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י | כִּ מֹרִ אֱ ךְ הָ לֶ יחוֹן מֶ סִ לְ
L’Sichon melech ha’emori | ki l’olam chasdo.

Sihon king of the Amorites, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ן | כִּ שָׁ בָּ ךְ הַ לֶ עוֹג מֶ וּלְ
Ul’Og melech habashan | ki l’olam chasdo.

And Og king of Bashan, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ה | כִּ לָ נַחֲ ם לְ צָ ן אַרְ נָתַ וְ
V’natan artzam l’nachalah | ki l’olam chasdo.

And gave their land for a heritage, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ דּוֹ | כִּ בְ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ לָ נַחֲ
Nachalah l’Yisra’el avdo | ki l’olam chasdo.

Even a heritage unto Israel His servant, for His lovingkindness endureth for ever.
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דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ נוּ | כִּ נוּ זָכַר לָ לֵ פְ שִׁ בְּ שֶׁ
Sheb’shiflenu zachar lanu | ki l’olam chasdo.

Who remembered us in our low estate, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ינוּ | כִּ רֵ צָּ נוּ מִ קֵ רְ וַיִּפְ
Vayifr’kenu mitzareinu | ki l’olam chasdo.

And hath delivered us from our adversaries, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ר | כִּ שָׂ כָל בָּ ם לְ חֶ ן לֶ נֹתֵ
Noten lechem l’chol basar | ki l’olam chasdo.

Who giveth food to all flesh, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יִם | כִּ מָ שָּׁ ל הַ אֵ הוֹדוּ לְ
Hodu l’El hashamayim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the God of heaven, for His lovingkindness endureth for ever. PSALM 136

׃ ךְ נוּ לָ לְ ר יִחַ שֶׁ ינוּ | כַּאֲ לֵ ךָ יְהוָה עָ דְּ סְ י חַ יְהִ
Y’hi chasd’cha Yehovah aleinu | ka’asher yichalnu lach.

Let Thy lovingkindness,7 O Yehovah, be upon us, according as we have waited for Thee. PSALM 33:22

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Behold, I would exhort you that when ye shall read these things, if it be wisdom in God that ye
should read them, that ye would remember how merciful the Lord8 hath been unto the children
of men, from the creation of Adam even down until the time that ye shall receive these things,
and ponder it in your hearts.

MORONI 10:3

I I I Creation and the offering
10 The work of the day

AT  T H E  G O I N G  O U T  O F  T H E  S A B B AT H  ( S AT U R DAY  N I G H T )

בוּנָה׃ תְ יִם בִּ מַ ץ | כּוֹנֵן שָׁ ד אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חָ יְהוָה בְּ
Yehovah b’chochmah yasad aretz | konen shamayim bitvunah.

Yehovah by wisdom founded the earth; by understanding He established the heavens. PROVERBS 3:19
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רוּחַ הוֹם | וְ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ ה תֹהוּ וָבֹהוּ וְ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ץ׃ וְ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים | אֵ לֹהִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
י טוֹב | אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹהִ א אֱ י אוֹר׃ וַיַּרְ י אוֹר | וַיְהִ ים יְהִ לֹהִ ר אֱ יִם׃ וַיֹּאמֶ מָּ נֵי הַ ל פְּ ת עַ פֶ חֶ רַ ים מְ לֹהִ אֱ

י ב וַיְהִ רֶ י עֶ ה | וַיְהִ יְלָ א לָ רָ ךְ קָ חֹשֶׁ לַ אוֹר יוֹם וְ ים לָ לֹהִ א אֱ רָ ׃ וַיִּקְ ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹהִ ל אֱ דֵּ וַיַּבְ
ד׃ חָ ר יוֹם אֶ בֹקֶ

B’reshit bara Elohim | et hashamayim v’et ha’aretz. V’ha’aretz haytah tohu vavohu v’choshech al p’nei t’hom | v’ruach
Elohim m’rachefet al p’nei hamayim. Vayomer Elohim y’hi or | vayhi or. Vayar Elohim et ha’or ki tov | vayavdel Elohim bein
ha’or uvein hachoshech. Vayikra Elohim la’or yom v’lachoshech kara laylah | vayhi erev vayhi voker yom echad.

In the beginning God created the heaven and the earth. Now the earth was unformed and void, and
darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face of the waters.
And God said: ‘Let there be light.’ And there was light. And God saw the light, that it was good; and
God divided the light from the darkness. And God called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was morning, one day. GENESIS 1:1–5

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And the light which shineth, which giveth you light, is through him who enlighteneth your eyes,
which is the same light that quickeneth your understandings;

Which light proceedeth forth from the presence of God to fill the immensity of space—

The light which is in all things, which giveth life to all things, which is the law by which all things
are governed, even the power of God who sitteth upon his throne, who is in the bosom of
eternity, who is in the midst of all things.

D&C 88:11–13

O N  T H E  S E C O N D  N I G H T  ( S U N DAY  N I G H T )

ין ל בֵּ דֵּ יעַ וַיַּבְ קִ רָ ת הָ ים אֶ לֹהִ שׂ אֱ יִם׃ וַיַּעַ מָ יִם לָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם | וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ ים יְהִ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
י יִם | וַיְהִ מָ יעַ שָׁ קִ ים לָרָ לֹהִ א אֱ רָ ן׃ וַיִּקְ י כֵ יעַ | וַיְהִ קִ ל לָרָ עַ ר מֵ שֶׁ יִם אֲ מַּ ין הַ יעַ וּבֵ קִ ת לָרָ חַ תַּ ר מִ שֶׁ יִם אֲ מַּ הַ

י׃ נִ ר יוֹם שֵׁ י בֹקֶ ב וַיְהִ רֶ עֶ
Vayomer Elohim y’hi rakia b’toch hamayim | vihi mavdil bein mayim lamayim. Vaya’as Elohim et harakia vayavdel bein
hamayim asher mitachat larakia uvein hamayim asher me’al larakia | vayhi chen. Vayikra Elohim larakia shamayim |
vayhi erev vayhi voker yom sheni.

And God said: ‘Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from
the waters.’ And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament
from the waters which were above the firmament; and it was so. And God called the firmament
Heaven. And there was evening and there was morning, a second day. GENESIS 1:6–8
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And the Gods also said: Let there be an expanse in the midst of the waters, and it shall divide the
waters from the waters.

And the Gods ordered the expanse, so that it divided the waters which were under the expanse
from the waters which were above the expanse; and it was so, even as they ordered.

And the Gods called the expanse, Heaven. And it came to pass that it was from evening until
morning that they called night; and it came to pass that it was from morning until evening that
they called day; and this was the second time that they called night and day.

ABRAHAM 4:6–8

O N  T H E  T H I R D  N I G H T  ( M O N DAY  N I G H T )

ים לֹהִ א אֱ רָ ן׃ וַיִּקְ י כֵ ה | וַיְהִ שָׁ יַּבָּ ה הַ אֶ רָ תֵ ד וְ חָ קוֹם אֶ ל מָ יִם אֶ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַּ ווּ הַ ים יִקָּ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
ב שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹהִ ר אֱ י טוֹב׃ וַיֹּאמֶ ים כִּ לֹהִ א אֱ ים | וַיַּרְ א יַמִּ רָ יִם קָ מַּ וֵה הַ קְ מִ ץ וּלְ רֶ ה אֶ שָׁ יַּבָּ לַ
יעַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ ן׃ וַתּוֹצֵ י כֵ ץ | וַיְהִ אָרֶ ל הָ עוֹ בוֹ עַ ר זַרְ שֶׁ ינוֹ אֲ מִ י לְ רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ מַ

ר יוֹם י בֹקֶ ב וַיְהִ רֶ י עֶ י טוֹב׃ וַיְהִ ים כִּ לֹהִ א אֱ ינֵהוּ | וַיַּרְ מִ עוֹ בוֹ לְ ר זַרְ שֶׁ י אֲ רִ ה פְּ ץ עֹשֶׂ עֵ ינֵהוּ וְ מִ ע לְ זֶרַ
י׃ ישִׁ לִ שְׁ

Vayomer Elohim yikavu hamayim mitachat hashamayim el makom echad v’tera’eh hayabashah | vayhi chen. Vayikra
Elohim layabashah eretz ulmikveh hamayim kara yamim | vayar Elohim ki tov. Vayomer Elohim tadshei ha’aretz deshe esev
mazria zera etz p’ri oseh p’ri l’mino asher zaro vo al ha’aretz | vayhi chen. Vatotzei ha’aretz deshe esev mazria zera l’minehu
v’etz oseh p’ri asher zaro vo l’minehu | vayar Elohim ki tov. Vayhi erev vayhi voker yom sh’lishi.

And God said: ‘Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the
dry land appear.’ And it was so. And God called the dry land Earth, and the gathering together of the
waters called He Seas; and God saw that it was good. And God said: ‘Let the earth put forth grass,
herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon the
earth.’ And it was so. And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its kind, and tree
bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its kind; and God saw that it was good. And there
was evening and there was morning, a third day. GENESIS 1:9–13

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Yea, all things which come of the earth, in the season thereof, are made for the benefit and the
use of man, both to please the eye and to gladden the heart;

Yea, for food and for raiment, for taste and for smell, to strengthen the body and to enliven the
soul.

D&C 59:18–19
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ים דִ מוֹעֲ אֹתֹת וּלְ יוּ לְ הָ ה | וְ יְלָ לָּ ין הַ יּוֹם וּבֵ ין הַ יל בֵּ דִּ בְ הַ יִם לְ מַ שָּׁ יעַ הַ קִ רְ אֹרֹת בִּ י מְ ים יְהִ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
נֵי ת שְׁ ים אֶ לֹהִ שׂ אֱ ן׃ וַיַּעַ י כֵ ץ | וַיְהִ אָרֶ ל הָ יר עַ אִ הָ יִם לְ מַ שָּׁ יעַ הַ קִ רְ אוֹרֹת בִּ מְ יוּ לִ הָ ים׃ וְ נִ שָׁ ים וְ יָמִ וּלְ
ת אֵ ה וְ יְלָ לַּ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ טֹן לְ קָּ אוֹר הַ מָּ ת הַ אֶ יּוֹם וְ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ גָּדֹל לְ אוֹר הַ מָּ ת הַ ים | אֶ דֹלִ גְּ אֹרֹת הַ מְּ הַ

ין יל בֵּ דִּ בְ ה וּלֲהַ יְלָ לַּ יּוֹם וּבַ שֹׁל בַּ מְ לִ ץ׃ וְ אָרֶ ל הָ יר עַ אִ הָ יִם | לְ מָ שָּׁ יעַ הַ קִ רְ ים בִּ לֹהִ ם אֱ ן אֹתָ ים׃ וַיִּתֵּ בִ כּוֹכָ הַ
י׃ יעִ בִ ר יוֹם רְ י בֹקֶ ב וַיְהִ רֶ י עֶ י טוֹב׃ וַיְהִ ים כִּ לֹהִ א אֱ ךְ | וַיַּרְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ הָ

Vayomer Elohim y’hi m’orot birkia hashamayim l’havdil bein hayom uvein halaylah | v’hayu l’otot ulmo’adim ulyamim
v’shanim. V’hayu limorot birkia hashamayim l’ha’ir al ha’aretz | vayhi chen. Vaya’as Elohim et sh’nei ham’orot hag’dolim |
et hama’or hagadol l’memshelet hayom v’et hama’or hakaton l’memshelet halaylah v’et hakochavim. Vayiten otam Elohim
birkia hashamayim | l’ha’ir al ha’aretz. V’limshol bayom uvalaylah ulahavdil bein ha’or uvein hachoshech | vayar Elohim ki
tov. Vayhi erev vayhi voker yom r’vi’i.

And God said: ‘Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night;
and let them be for signs, and for seasons,9 and for days and years; and let them be for lights in the
firmament of the heaven to give light upon the earth.’ And it was so. And God made the two great
lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night; and the stars. And God
set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, and to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness; and God saw that it was good. And there
was evening and there was morning, a fourth day. GENESIS 1:14–19

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

The earth rolls upon her wings, and the sun giveth his light by day, and the moon giveth her light
by night, and the stars also give their light, as they roll upon their wings in their glory, in the
midst of the power of God.

D&C 88:45

O N  T H E  F I F T H  N I G H T  ( W E D N E S DAY  N I G H T )

א רָ יִם׃ וַיִּבְ מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵי רְ ל פְּ ץ עַ אָרֶ ל הָ ף עַ עוֹף יְעוֹפֵ יָּה | וְ שׁ חַ ץ נֶפֶ רֶ יִם שֶׁ מַּ צוּ הַ רְ ים יִשְׁ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
ת כָּל עוֹף אֵ ם וְ ינֵהֶ מִ יִם לְ מַּ צוּ הַ רְ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ חַ שׁ הַ ת כָּל נֶפֶ אֵ ים | וְ דֹלִ גְּ ם הַ ינִ נִּ תַּ ת הַ ים אֶ לֹהִ אֱ

ים יַּמִּ יִם בַּ מַּ ת הַ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ אמֹר | פְּ ים לֵ לֹהִ ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ י טוֹב׃ וַיְבָ ים כִּ לֹהִ א אֱ ינֵהוּ וַיַּרְ מִ נָף לְ כָּ
י׃ ישִׁ מִ ר יוֹם חֲ י בֹקֶ ב וַיְהִ רֶ י עֶ ץ׃ וַיְהִ אָרֶ ב בָּ עוֹף יִרֶ הָ וְ

Vayomer Elohim yishr’tzu hamayim sheretz nefesh chayah | v’of y’ofef al ha’aretz al p’nei r’kia hashamayim. Vayivra Elohim
et hataninim hag’dolim | v’et kol nefesh hachayah haromeset asher shartzu hamayim l’minehem v’et kol of kanaf l’minehu
vayar Elohim ki tov. Vayvarech otam Elohim lemor | p’ru urvu umilu et hamayim bayamim v’ha’of yirev ba’aretz. Vayhi
erev vayhi voker yom chamishi.

And God said: ‘Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let fowl fly above the
earth in the open firmament of heaven.’ And God created the great sea-monsters, and every living
creature that creepeth, wherewith the waters swarmed, after its kind, and every winged fowl after
its kind; and God saw that it was good. And God blessed them, saying: ‘Be fruitful, and multiply, and
fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the earth.’ And there was evening and there was
morning, a fifth day. GENESIS 1:20–23
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Behold the fowls of the air, for they sow not, neither do they reap nor gather into barns; yet your
heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they?

3 NEPHI 13:26

O N  T H E  S I XT H  N I G H T  ( T H U R S DAY  N I G H T )

ים לֹהִ שׂ אֱ ן׃ וַיַּעַ י כֵ ינָהּ | וַיְהִ מִ ץ לְ רֶ יְתוֹ אֶ חַ שׂ וְ מֶ ה וָרֶ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ שׁ חַ ץ נֶפֶ אָרֶ א הָ ים תּוֹצֵ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
י טוֹב׃ ים כִּ לֹהִ א אֱ ינֵהוּ | וַיַּרְ מִ ה לְ מָ דָ אֲ שׂ הָ מֶ ת כָּל רֶ אֵ ינָהּ וְ מִ ה לְ מָ הֵ בְּ ת הַ אֶ ינָהּ וְ מִ ץ לְ אָרֶ יַּת הָ ת חַ אֶ

ץ אָרֶ כָל הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ | וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
א אֹתוֹ | זָכָר רָ ים בָּ לֹהִ ם אֱ לֶ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת הָ ים אֶ לֹהִ א אֱ רָ ץ׃ וַיִּבְ אָרֶ ל הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כָל הָ וּבְ

דוּ הָ | וּרְ שֻׁ בְ כִ ץ וְ אָרֶ ת הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹהִ ם אֱ הֶ ר לָ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ ם׃ וַיְבָ א אֹתָ רָ ה בָּ בָ וּנְקֵ
ב שֶׂ ת כָּל עֵ כֶם אֶ י לָ תִּ נֵּה נָתַ ים הִ לֹהִ ר אֱ ץ׃ וַיֹּאמֶ אָרֶ ל הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ כָל חַ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ בִּ

כָל ה׃ וּלְ לָ אָכְ יֶה לְ כֶם יִהְ ע | לָ עַ זָרַ זֹרֵ ץ  י עֵ רִ ר בּוֹ פְ שֶׁ ץ אֲ עֵ ת כָּל הָ אֶ ץ וְ אָרֶ נֵי כָל הָ ל פְּ ר עַ שֶׁ ע אֲ עַ זֶרַ זֹרֵ
ה | לָ אָכְ ב לְ שֶׂ ק עֵ ת כָּל יֶרֶ יָּה אֶ שׁ חַ ר בּוֹ נֶפֶ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל הָ שׂ עַ כֹל רוֹמֵ יִם וּלְ מַ שָּׁ כָל עוֹף הַ ץ וּלְ אָרֶ יַּת הָ חַ

י׃ שִּׁ שִּׁ ר יוֹם הַ י בֹקֶ ב וַיְהִ רֶ י עֶ אֹד | וַיְהִ נֵּה טוֹב מְ הִ ה וְ שָׂ ר עָ שֶׁ ת כָּל אֲ ים אֶ לֹהִ א אֱ ן׃ וַיַּרְ י כֵ וַיְהִ
Vayomer Elohim totzei ha’aretz nefesh chayah l’minah b’hemah varemes v’chayto eretz l’minah | vayhi chen. Vaya’as Elohim
et chayat ha’aretz l’minah v’et hab’hemah l’minah v’et kol remes ha’adamah l’minehu | vayar Elohim ki tov. Vayomer
Elohim na’aseh adam b’tzalmenu kidmutenu | v’yirdu vidgat hayam uvof hashamayim uvab’hemah uvchol ha’aretz uvchol
haremes haromes al ha’aretz. Vayivra Elohim et ha’adam b’tzalmo b’tzelem Elohim bara oto | zachar unkevah bara otam.
Vayvarech otam Elohim vayomer lahem Elohim p’ru urvu umilu et ha’aretz v’chivshuha | urdu bidgat hayam uvof
hashamayim uvchol chayah haromeset al ha’aretz. Vayomer Elohim hineh natati lachem et kol esev zorea zera asher al p’nei
chol ha’aretz v’et kol ha’etz asher bo f’ri etz zorea zara | lachem yihyeh l’achlah. Ulchol chayat ha’aretz ulchol of hashamayim
ulchol romes al ha’aretz asher bo nefesh chayah et kol yerek esev l’achlah | vayhi chen. Vayar Elohim et kol asher asah
v’hineh tov m’od | vayhi erev vayhi voker yom hashishi.

And God said: ‘Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after its kind.’ And it was so. And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every thing that creepeth upon the ground after its kind;
and God saw that it was good. And God said: ‘Let us make man in our image, after our likeness; and
let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle,
and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.’ And God
created man in His own image, in the image of God created He him; male and female created He
them. And God blessed them; and God said unto them: ‘Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over every living thing that creepeth upon the earth.’ And God said: ‘Behold, I have given you every
herb yielding seed, which is upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a
tree yielding seed — to you it shall be for food; and to every beast of the earth, and to every fowl of
the air, and to every thing that creepeth upon the earth, wherein there is a living soul, I have given
every green herb for food.’ And it was so. And God saw every thing that He had made, and, behold,
it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day. GENESIS 1:24–31
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And I, God, said unto mine Only Begotten, which was with me from the beginning: Let us make
man in our image, after our likeness; and it was so. And I, God, said: Let them have dominion
over the fishes of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth,
and over every creeping thing that creepeth upon the earth.

MOSES 2:26
And never have I showed myself unto man whom I have created, for never has man believed in
me as thou hast. Seest thou that ye are created after mine own image? Yea, even all men were
created in the beginning after mine own image.

Behold, this body, which ye now behold, is the body of my spirit; and man have I created after
the body of my spirit; and even as I appear unto thee to be in the spirit will I appear unto my
people in the flesh.

ETHER 3:15–16

After the section on creation say:

ה זֹּאת׃ תָ שְׂ י יַד יְהוָה עָ ה | כִּ לֶּ כָל אֵ ע בְּ י לֹא יָדַ מִ
Mi lo yada b’chol eleh | ki yad Yehovah astah zot.

Who knoweth not among all these, that the hand of Yehovah hath wrought this? JOB 12:9

׃ יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ | מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ ם בְּ לָּ יךָ יְהוָה כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה רַ מָ
Mah rabu ma’asecha Yehovah kulam b’chochmah asita | ma-Le’ah ha’aretz kinyanecha.

How manifold are Thy works, O Yehovah! In wisdom hast Thou made them all; the earth is full of
Thy creatures. PSALM 104:24

׃ יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ יְהוָה | מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה גָּדְ מַ
Mah gadlu ma’asecha Yehovah | m’od amku machsh’votecha.

How great are Thy works, O Yehovah! Thy thoughts are very deep. PSALM 92:5 [6 HEB.]

ה׃ מָּ זִ ךָ מְ מְּ ר מִ צֵ לֹא יִבָּ י כֹל תּוּכָל | וְ י כִּ תִּ עְ יָדַ
Yada’ti ki chol tuchal | v’lo yibatzer mim’cha m’zimah.

I know that Thou canst do every thing, and that no purpose can be withholden from Thee. JOB 42:2

ים׃ לֹהִ כָּל אֱ דֹנֵינוּ מִ י גָדוֹל יְהוָה | וַאֲ י כִּ תִּ עְ י יָדַ נִ י אֲ כִּ
Ki ani yada’ti ki gadol Yehovah | va’adoneinu mikol Elohim.

For I know that Yehovah is great, and that our Lord is above all gods.

הוֹמוֹת׃ כָל תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ ה | בַּ שָׂ ץ יְהוָה עָ פֵ ר חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Kol asher chafetz Yehovah asah | bashamayim uva’aretz bayamim v’chol t’homot.

Whatsoever Yehovah pleased, that hath He done, in heaven and in earth, in the seas and in all
deeps. PSALM 135:5–6
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׃ יךָ אוֹתֶ לְ פְ ר כָּל נִ פֵּ סַ ה | וּלְ קוֹל תּוֹדָ עַ בְּ מִ שְׁ לַ
Lashmia b’kol todah | ulsaper kol nifl’otecha.

That I may make the voice of thanksgiving to be heard, and tell of all Thy wondrous works. PSALM

26:7

11 A Psalm of thanksgiving

י יְהוָה עוּ כִּ נָנָה׃ דְּ רְ נָיו בִּ פָ ה | בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת יְהוָה בְּ דוּ אֶ בְ ץ׃ עִ אָרֶ יהוָה כָּל הָ יעוּ לַ רִ ה | הָ תוֹדָ מוֹר לְ זְ מִ
ה | הוֹדוּ לוֹ לָּ הִ תְ יו בִּ רֹתָ צֵ ה חֲ תוֹדָ יו בְּ רָ עָ יתוֹ׃ בֹּאוּ שְׁ עִ רְ צֹאן מַ מּוֹ וְ נוּ עַ נַחְ לוֹ אֲ נוּ וְ שָׂ ים | הוּא עָ לֹהִ הוּא אֱ

מוּנָתוֹ׃ ד דֹּר וָדֹר אֱ עַ דּוֹ | וְ סְ ם חַ עוֹלָ י טוֹב יְהוָֹה לְ מוֹ׃ כִּ כוּ שְׁ רֲ בָּ
Mizmor l’todah | hari’u la-Yehovah kol ha’aretz. Ivdu et Yehovah b’simchah | bo’u l’fanav birnanah. D’u ki Yehovah hu
Elohim | hu asanu v’lo anachnu amo v’tzon mar’ito. Bo’u sh’arav b’todah chatzerotav bithilah | hodu lo barachu sh’mo. Ki
tov Yehovah l’olam chasdo | v’ad dor vador emunato.

A Psalm of thanksgiving. Shout unto Yehovah, all the earth. Serve Yehovah with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that Yehovah He is God; it is He that hath made us, and
we are His, 10 His people, and the flock of His pasture. Enter into His gates with thanksgiving, and
into His courts with praise; give thanks unto Him, and bless His name. For Yehovah is good; His
lovingkindness endureth for ever; and His faithfulness unto all generations. PSALM 100

׃ ךָ קֶ דְ ט צִ פַּ שְׁ ם כָּל מִ עוֹלָ ת | וּלְ מֶ ךָ אֱ רְ בָ רֹאשׁ דְּ
Rosh d’varcha emet | ulolam kol mishpat tzidkecha.

The beginning of Thy word is truth; and all Thy righteous ordinance endureth for ever. PSALM 119:160

אֹד׃ מֹר מְ שְׁ יךָ לִ דֶ קֻּ ה פִ יתָ וִּ ה צִ אַתָּ
Atah tzivitah fikudecha lishmor m’od.

Thou hast ordained Thy precepts, that we should observe them diligently. PSALM 119:4

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

…that ye humble yourselves even to the dust, and worship God, in whatsoever place ye may be
in, in spirit and in truth; and that ye live in thanksgiving daily, for the many mercies and
blessings which he doth bestow upon you.

ALMA 34:38*

12 Remembering the daily offering

Introduction:

ב׃ רֶ ת עָ חַ נְ י מִ אַת כַּפַּ שְׂ נֶיךָ | מַ פָ ת לְ טֹרֶ י קְ תִ לָּ פִ כּוֹן תְּ תִּ
Tikon t’filati k’toret l’fanecha | mas’at kapai minchat arev.

Let my prayer be set forth as incense before Thee, the lifting up of my hands as the evening
sacrifice. PSALM 141:2
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י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת קָ ם | אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ו אֶ אמֹר׃ צַ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ בֵּ דַ וַיְ
ם ימִ מִ נָה תְ נֵי שָׁ ים בְּ שִׂ בָ יהוָה | כְּ יבוּ לַ רִ קְ ר תַּ שֶׁ ה אֲ שֶּׁ אִ ם זֶה הָ הֶ תָּ לָ רְ אָמַ מוֹעֲדוֹ׃ וְ י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

יִם׃ בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ ת הַ אֵ ר | וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ שׂ אֶ בֶ כֶּ ת הַ יד׃ אֶ מִ ה תָ יּוֹם עֹלָ נַיִם לַ שְׁ
ינַי ר סִ הַ יָה בְּ עֲשֻׂ יד | הָ מִ ין׃ עֹלַת תָּ הִ ת הַ יעִ בִ ית רְ ן כָּתִ מֶ שֶׁ ה בְּ לוּלָ ה | בְּ חָ נְ מִ ה סֹלֶת לְ יפָ אֵ ית הָ ירִ וַעֲשִׂ

ת אֵ יהוָה׃ וְ כָר לַ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ קֹּדֶ ד | בַּ חָ אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ נִסְ יהוָה׃ וְ ה לַ שֶּׁ יחֹחַ אִ יחַ נִ רֵ לְ
יהוָה׃ יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ ה אִ עֲשֶׂ כּוֹ תַּ נִסְ ר וּכְ בֹּקֶ ת הַ חַ נְ מִ יִם | כְּ בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ הַ

Vaydaber Yehovah el Moshe lemor. Tzav et b’nei Yisra’el v’amarta alehem | et korbani lachmi l’ishai reiach nichochi tishm’ru
l’hakriv li b’mo’ado. V’amarta lahem zeh ha’isheh asher takrivu la-Yehovah | k’vasim b’nei shanah t’mimim sh’nayim layom
olah tamid. Et hakeves echad ta’aseh vaboker | v’et hakeves hasheni ta’aseh bein ha’arbayim. Va’asirit ha’eifah solet
l’minchah | b’lulah b’shemen katit r’vi’it hahin. Olat tamid | ha’asuyah b’har Sinai l’reiach nichoach isheh la-Yehovah.
V’nisko r’vi’it hahin lakeves ha’echad | bakodesh hasech nesech shechar la-Yehovah. V’et hakeves hasheni ta’aseh bein
ha’arbayim | k’minchat haboker uchnisko ta’aseh isheh reiach nichoach la-Yehovah.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: Command the children of Israel, and say unto them: My
food which is presented unto Me for offerings made by fire, of a sweet savour unto Me, shall ye
observe to offer unto Me in its due season. And thou shalt say unto them: This is the offering made
by fire which ye shall bring unto Yehovah: he-lambs of the first year without blemish, two day by
day, for a continual burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in the morning, and the other
lamb shalt thou offer at dusk; and the tenth part of an ephah of fine flour for a meal-offering,
mingled with the fourth part of a hin of beaten oil. It is a continual burnt-offering, which was
offered in mount Sinai, for a sweet savour, an offering made by fire unto Yehovah. And the drink-
offering thereof shall be the fourth part of a hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour
out a drink-offering of strong drink 11 unto Yehovah. And the other lamb shalt thou present at dusk;
as the meal-offering of the morning, and as the drink-offering thereof, thou shalt present it, an
offering made by fire, of a sweet savour unto Yehovah. NUMBERS 28:1–8

יכֶם׃ דֹרֹתֵ נֵי יְהוָה לְ פְ יד לִ מִ ת תָּ טֹרֶ נָּה | קְ ירֶ טִ יִם יַקְ בַּ רְ עֲ ין הָ נֵּרֹת בֵּ ת הַ רֹן אֶ עֲלֹת אַהֲ הַ וּבְ
Uvha’alot Aharon et hanerot bein ha’arbayim yaktirenah | k’toret tamid lifnei Yehovah l’doroteichem.

And when Aaron lighteth the lamps at dusk, he shall burn it, a perpetual incense before Yehovah
throughout your generations. EXODUS 30:8

ב׃ רֶ עָ ן לָ כֵ יהוָה | וְ ל לַ לֵּ הַ הֹדוֹת וּלְ ר לְ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ עֲמֹד בַּ לַ וְ
V’la’amod baboker baboker l’hodot ulhalel la-Yehovah | v’chen la’arev.

And to stand every morning to thank and praise Yehovah, and likewise at even. 1 CHRONICLES 23:30

ה׃ תוֹדָ נּוּ בְ לֶ גַדְּ יר | וַאֲ שִׁ ים בְּ לֹהִ ם אֱ ה שֵׁ לָ לְ הַ אֲ
Ahal’lah shem Elohim b’shir | va’agad’lenu v’todah.

I will praise the name of God with a song, and will magnify Him with thanksgiving. PSALM 69:30 [31

HEB.]
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And behold, this is the whole meaning of the law, every whit pointing to that great and last
sacrifice; and that great and last sacrifice will be the Son of God, yea, infinite and eternal.

ALMA 34:14
And ye shall offer up unto me no more the shedding of blood; yea, your sacrifices and your burnt
offerings shall be done away, for I will accept none of your sacrifices and your burnt offerings.

And ye shall offer for a sacrifice unto me a broken heart and a contrite spirit. And whoso cometh
unto me with a broken heart and a contrite spirit, him will I baptize with fire and with the Holy
Ghost, even as the Lamanites, because of their faith in me at the time of their conversion, were
baptized with fire and with the Holy Ghost, and they knew it not.

3 NEPHI 9:19–20

N O T E

The offerings. These passages are recited in remembrance, at the hour of the evening lamb and the
incense. The offerings pointed to the Messiah and reached their goal and their end in Him (3 Nephi
9:17–20); the covenant and its commandments stand. See “On the Offerings and the Temple” at the back
of this book.

I V The psalm of the night
13 The psalm of the night

AT  T H E  G O I N G  O U T  O F  T H E  S A B B AT H  ( S AT U R DAY  N I G H T )

ד׃ ם וָעֶ עוֹלָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רֲ בָ ךְ וַאֲ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד | אֲ וִ דָ ה לְ לָּ הִ תְּ
T’hilah l’david | aromimcha Elohai hamelech va’avarachah shimcha l’olam va’ed.

A Psalm of praise; of David. I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy name for ever and
ever.

ד׃ ם וָעֶ עוֹלָ ךָ לְ מְ ה שִׁ לָ לְ הַ ךָּ | וַאֲ כֶ רֲ בָ כָל יוֹם אֲ בְּ
B’chol yom avaracheka | va’ahal’lah shimcha l’olam va’ed.

Every day will I bless Thee; and I will praise Thy name for ever and ever.

ר׃ קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד | וְ ל מְ לָּ הֻ גָּדוֹל יְהוָה וּמְ
Gadol Yehovah umhulal m’od | v’ligdulato ein cheker.

Great is Yehovah, and highly to be praised; and His greatness is unsearchable.

ידוּ׃ יךָ יַגִּ בוּרֹתֶ יךָ | וּגְ עֲשֶׂ ח מַ בַּ דוֹר יְשַׁ דּוֹר לְ
Dor l’dor y’shabach ma’asecha | ugvurotecha yagidu.

One generation shall laud Thy works to another, and shall declare Thy mighty acts.

WEEKDAY EVENING PRAYER   ·    19  /  45



ה׃ יחָ יךָ אָשִׂ אוֹתֶ לְ פְ י נִ רֵ בְ דִ ךָ | וְ בוֹד הוֹדֶ ר כְּ דַ הֲ
Hadar k’vod hodecha | v’divrei nifl’otecha asichah.

The glorious splendour of Thy majesty, and Thy wondrous works, will I rehearse.

נָּה׃ רֶ פְּ סַ ךָ אֲ תְ דוּלָּ רוּ | וּגְ יךָ יֹאמֵ אֹתֶ זוּז נוֹרְ וֶעֱ
Ve’ezuz nor’otecha yomeru | ugdulatcha asap’renah.

And men shall speak of the might of Thine awesome acts; and I will tell of Thy greatness.

נֵּנוּ׃ ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ | וְ ךָ יַבִּ ב טוּבְ זֵכֶר רַ
Zecher rav tuvcha yabi’u | v’tzidkatcha y’ranenu.

They shall utter the fame of Thy great goodness, and shall sing of Thy righteousness.

ד׃ סֶ ל חָ דָ יִם וּגְ ךְ אַפַּ רֶ חוּם יְהוָה | אֶ רַ נּוּן וְ חַ
Chanun v’rachum Yehovah | erech apayim ugdal chased.

Yehovah is gracious, and full of compassion; slow to anger, and of great lovingkindness.

יו׃ עֲשָׂ ל כָּל מַ יו עַ מָ חֲ רַ כֹּל | וְ טוֹב יְהוָה לַ
Tov Yehovah lakol | v’rachamav al kol ma’asav.

Yehovah is good to all; and His tender mercies are over all His works.

כוּכָה׃ רֲ יךָ יְבָ ידֶ סִ יךָ | וַחֲ עֲשֶׂ יוֹדוּךָ יְהוָה כָּל מַ
Yoducha Yehovah kol ma’asecha | vachasidecha y’varachuchah.

All Thy works shall praise Thee, O Yehovah; and Thy saints 12 shall bless Thee.

רוּ׃ בֵּ דַ ךָ יְ תְ בוּרָ רוּ | וּגְ ךָ יֹאמֵ כוּתְ לְ בוֹד מַ כְּ
K’vod malchutcha yomeru | ugvuratcha y’daberu.

They shall speak of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy might;

כוּתוֹ׃ לְ ר מַ דַ בוֹד הֲ יו | וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
L’hodia livnei ha’adam g’vurotav | uchvod hadar malchuto.

To make known to the sons of men His mighty acts, and the glory of the majesty of His kingdom.

כָל דּוֹר וָדוֹר׃ ךָ בְּ תְּ לְ שֶׁ מְ ים | וּמֶ מִ כוּת כָּל עֹלָ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Malchutcha malchut kol olamim | umemshelt’cha b’chol dor vador.

Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy dominion endureth throughout all generations.

ים׃ פוּפִ כְּ כָל הַ ף לְ זוֹקֵ ים | וְ לִ נֹּפְ כָל הַ ךְ יְהוָה לְ סוֹמֵ
Somech Yehovah l’chol hanoflim | v’zokef l’chol hak’fufim.

Yehovah upholdeth all that fall, and raiseth up all those that are bowed down.

תּוֹ׃ עִ ם בְּ לָ ת אָכְ ם אֶ הֶ ן לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ | וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי כֹל אֵ עֵ
Einei chol elecha y’saberu | v’atah noten lahem et achlam b’ito.

The eyes of all wait for Thee, and Thou givest them their food in due season.
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צוֹן׃ י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ | וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Poteach et yadecha | umasbia l’chol chai ratzon.

Thou openest Thy hand, and satisfiest every living thing with favour.

יו׃ עֲשָׂ כָל מַ יד בְּ סִ חָ יו | וְ כָ רָ כָל דְּ יק יְהוָה בְּ דִּ צַ
Tzadik Yehovah b’chol d’rachav | v’chasid b’chol ma’asav.

Yehovah is righteous in all His ways, and gracious in all His works.

ת׃ מֶ אֱ הוּ בֶ אֻ רָ ר יִקְ שֶׁ כֹל אֲ אָיו | לְ כָל קֹרְ רוֹב יְהוָה לְ קָ
Karov Yehovah l’chol kor’av | l’chol asher yikra’uhu ve’emet.

Yehovah is nigh unto all them that call upon Him, to all that call upon Him in truth.

ם׃ יעֵ יוֹשִׁ ע וְ מַ ם יִשְׁ תָ עָ וְ ת שַׁ אֶ ה | וְ אָיו יַעֲשֶׂ צוֹן יְרֵ רְ
R’tzon y’re’av ya’aseh | v’et shav’atam yishma v’yoshi’em.

He will fulfil the desire of them that fear Him; He also will hear their cry, and will save them.

L E A D E R

יד׃ מִ ים יַשְׁ עִ שָׁ רְ ת כָּל הָ אֵ יו | וְ בָ ת כָּל אֹהֲ ר יְהוָה אֶ שׁוֹמֵ
Shomer Yehovah et kol ohavav | v’et kol harsha’im yashmid.

Yehovah preserveth all them that love Him; but all the wicked will He destroy.

C O N G R E G AT I O N

יד׃ מִ ים יַשְׁ עִ שָׁ רְ ת כָּל הָ אֵ יו | וְ בָ ת כָּל אֹהֲ ר יְהוָה אֶ שׁוֹמֵ
Shomer Yehovah et kol ohavav | v’et kol harsha’im yashmid.

Yehovah preserveth all them that love Him; but all the wicked will He destroy.

ד׃ ם וָעֶ עוֹלָ שׁוֹ לְ דְ ם קָ ר שֵׁ שָׂ ךְ כָּל בָּ רֵ יבָ י | וִ ר פִּ בֶּ דַ לַּת יְהוָה יְ הִ תְּ
T’hilat Yehovah y’daber pi | vivarech kol basar shem kodsho l’olam va’ed.

My mouth shall speak the praise of Yehovah; and let all flesh bless His holy name for ever and ever.
PSALM 145

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

O N  T H E  S E C O N D  N I G H T  ( S U N DAY  N I G H T )

ת יְהוָה׃ י אֶ שִׁ י נַפְ לִ לְ לוּ יָהּ הַ לְ הַ
Hal’lu Yah hal’li nafshi et Yehovah.

Hallelujah. Praise Yehovah, O my soul.

י׃ עוֹדִ י בְּ אלֹהַ ה לֵ רָ זַמְּ יָּי | אֲ חַ ה יְהוָה בְּ לָ לְ הַ אֲ
Ahal’lah Yehovah b’chayai | azam’rah le-Elohai b’odi.

I will praise Yehovah while I live; I will sing praises unto my God while I have my being.
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ה׃ שׁוּעָ ין לוֹ תְ אֵ ם שֶׁ ן אָדָ בֶ ים | בְּ יבִ דִ נְ חוּ בִ טְ בְ אַל תִּ
Al tivt’chu vindivim | b’ven adam she’ein lo t’shu’ah.

Put not your trust in princes, nor in the son of man, in whom there is no help.

יו׃ תֹּנֹתָ שְׁ דוּ עֶ הוּא אָבְ יּוֹם הַ תוֹ | בַּ מָ אַדְ ב לְ א רוּחוֹ יָשֻׁ צֵ תֵּ
Tetzei rucho yashuv l’admato | bayom hahu avdu eshtonotav.

His breath goeth forth, he returneth to his dust; in that very day his thoughts perish.

יו׃ לֹהָ ל יְהוָה אֱ רוֹ עַ בְ רוֹ | שִׂ זְ עֶ קֹב בְּ ל יַעֲ אֵ י שֶׁ רֵ אַשְׁ
Ashrei she-El Ya’akov b’ezro | sivro al Yehovah Elohav.

Happy is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in Yehovah his God,

ם׃ עוֹלָ ת לְ מֶ ר אֱ שֹּׁמֵ ם | הַ ר בָּ שֶׁ ת כָּל אֲ אֶ יָּם וְ ת הַ ץ אֶ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֹשֶׂ
Oseh shamayim va’aretz et hayam v’et kol asher bam | hashomer emet l’olam.

Who made heaven and earth, the sea, and all that in them is; who keepeth truth for ever;

ים׃ סוּרִ יר אֲ תִּ ים | יְהוָה מַ בִ עֵ ם לָרְ חֶ ן לֶ ים נֹתֵ עֲשׁוּקִ ט לָ פָּ שְׁ ה מִ עֹשֶׂ
Oseh mishpat la’ashukim noten lechem lar’evim | Yehovah matir asurim.

Who executeth justice for the oppressed; who giveth bread to the hungry. Yehovah looseth the
prisoners;

ים׃ יקִ דִּ ב צַ ים | יְהוָה אֹהֵ פוּפִ ף כְּ זֹקֵ ים יְהוָה  רִ וְ חַ עִ יְהוָה פֹּקֵ
Yehovah pokeach ivrim Yehovah zokef k’fufim | Yehovah ohev tzadikim.

Yehovah openeth the eyes of the blind; Yehovah raiseth up them that are bowed down; Yehovah
loveth the righteous;

וֵּת׃ עַ ים יְ עִ שָׁ ךְ רְ רֶ דֶ ד | וְ נָה יְעוֹדֵ מָ אַלְ ים יָתוֹם וְ ת גֵּרִ ר אֶ יְהוָה שֹׁמֵ
Yehovah shomer et gerim yatom v’almanah y’oded | v’derech r’sha’im y’avet.

Yehovah preserveth the strangers; He upholdeth the fatherless and the widow; but the way of the
wicked He maketh crooked.

לוּ יָהּ׃ לְ דֹר וָדֹר הַ יּוֹן לְ ךְ צִ יִ לֹהַ ם אֱ עוֹלָ לֹךְ יְהוָה לְ יִמְ
Yimloch Yehovah l’olam Elohayich Tziyon l’dor vador hal’lu Yah.

Yehovah will reign for ever, Thy God, O Zion, unto all generations. Hallelujah. PSALM 146

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

O N  T H E  T H I R D  N I G H T  ( M O N DAY  N I G H T )

ה׃ לָּ הִ ים נָאוָה תְ י נָעִ ינוּ | כִּ לֹהֵ ה אֱ רָ י טוֹב זַמְּ לוּ יָהּ כִּ לְ הַ
Hal’lu Yah ki tov zam’rah Eloheinu | ki na’im navah t’hilah.

Hallelujah; for it is good to sing praises unto our God; for it is pleasant, and praise is comely.
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נֵּס׃ כַ ל יְ אֵ רָ י יִשְׂ חֵ דְ ם יְהוָה | נִ לִַ בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
Boneh Y’rushalayim Yehovah | nidchei Yisra’el y’chanes.

Yehovah doth build up Jerusalem, He gathereth together the dispersed of Israel;

ם׃ בוֹתָ צְּ עַ שׁ לְ בֵּ חַ ב | וּמְ י לֵ בוּרֵ שְׁ א לִ רֹפֵ הָ
Harofei lishvurei lev | umchabesh l’atz’votam.

Who healeth the broken in heart, and bindeth up their wounds.

א׃ רָ מוֹת יִקְ ם שֵׁ לָּ כֻ ים | לְ בִ כּוֹכָ ר לַ פָּ סְ מוֹנֶה מִ
Moneh mispar lakochavim | l’chulam shemot yikra.

He counteth the number of the stars; He giveth them all their names.

ר׃ פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ ב כֹּחַ | לִ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ
Gadol adoneinu v’rav koach | litvunato ein mispar.

Great is our Lord, and mighty in power; His understanding is infinite.

ץ׃ י אָרֶ דֵ ים עֲ עִ שָׁ יל רְ פִּ שְׁ ים יְהוָה | מַ נָוִ ד עֲ עוֹדֵ מְ
M’oded anavim Yehovah | mashpil r’sha’im adei aretz.

Yehovah upholdeth the humble; He bringeth the wicked down to the ground.

נּוֹר׃ כִ ינוּ בְ אלֹהֵ רוּ לֵ ה | זַמְּ תוֹדָ יהוָה בְּ נוּ לַ עֱ
Enu la-Yehovah b’todah | zam’ru le-Eloheinu v’chinor.

Sing unto Yehovah with thanksgiving, sing praises upon the harp unto our God;

יר׃ צִ ים חָ רִ יחַ הָ מִ צְ מַּ ר | הַ טָ ץ מָ אָרֶ ין לָ כִ מֵּ ים הַ בִ עָ יִם בְּ מַ ה שָׁ כַסֶּ מְ הַ
Hamchaseh shamayim b’avim hamechin la’aretz matar | hamatzmiach harim chatzir.

Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for the earth, who maketh the
mountains to spring with grass.

אוּ׃ רָ ר יִקְ שֶׁ ב אֲ נֵי עֹרֵ בְ הּ | לִ מָ חְ ה לַ מָ הֵ בְ ן לִ נוֹתֵ
Noten livhemah lachmah | livnei orev asher yikra’u.

He giveth to the beast his food, and to the young ravens which cry.

ה׃ צֶ ישׁ יִרְ אִ י הָ שׁוֹקֵ ץ | לֹא בְ פָּ סּוּס יֶחְ ת הַ בוּרַ גְ לֹא בִ
Lo vigvurat hasus yechpatz | lo v’shokei ha’ish yirtzeh.

He delighteth not in the strength of the horse; He taketh no pleasure in the legs of a man.

דּוֹ׃ סְ חַ ים לְ לִ יַחֲ מְ ת הַ אָיו | אֶ ת יְרֵ ה יְהוָה אֶ רוֹצֶ
Rotzeh Yehovah et y’re’av | et hamyachalim l’chasdo.

Yehovah taketh pleasure in them that fear Him, in those that wait for His lovingkindness.

יּוֹן׃ ךְ צִ יִ לֹהַ י אֱ לִ לְ ת יְהוָה | הַ ם אֶ לִַ י יְרוּשָׁ חִ בְּ שַׁ
Shab’chi Y’rushalayim et Yehovah | hal’li Elohayich Tziyon.

Glorify Yehovah, O Jerusalem; praise thy God, O Zion.
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׃ ךְ בֵּ רְ קִ ךְ בְּ נַיִ ךְ בָּ רַ ךְ | בֵּ יִ רָ עָ י שְׁ יחֵ רִ זַּק בְּ י חִ כִּ
Ki chizak b’richei sh’arayich | berach banayich b’kirbech.

For He hath made strong the bars of thy gates; He hath blessed thy children within thee.

׃ ךְ יעֵ בִּ ים יַשְׂ טִּ ב חִ לֶ לוֹם | חֵ ךְ שָׁ בוּלֵ ם גְּ שָּׂ הַ
Hasam g’vulech shalom | chelev chitim yasbi’ech.

He maketh thy borders peace; He giveth thee in plenty the fat of wheat.

רוֹ׃ בָ ה יָרוּץ דְּ רָ הֵ ד מְ ץ | עַ תוֹ אָרֶ רָ מְ חַ אִ שֹּׁלֵ הַ
Hasholeach imrato aretz | ad m’herah yarutz d’varo.

He sendeth out His commandment upon earth; His word runneth very swiftly.

זֵּר׃ פַ ר יְ פֶ פוֹר כָּאֵ ר | כְּ מֶ ג כַּצָּ לֶ ן שֶׁ נֹּתֵ הַ
Hanoten sheleg katzamer | k’for ka’efer y’fazer.

He giveth snow like wool; He scattereth the hoar-frost like ashes.

י יַעֲמֹד׃ תוֹ מִ רָ נֵי קָ פְ ים | לִ תִּ פִ חוֹ כְ רְ יךְ קַ לִ שְׁ מַ
Mashlich karcho ch’fitim | lifnei karato mi ya’amod.

He casteth forth His ice like crumbs; who can stand before His cold?

יִם׃ לוּ מָ זְּ ב רוּחוֹ יִ ם | יַשֵּׁ סֵ יַמְ רוֹ וְ בָ ח דְּ לַ יִשְׁ
Yishlach d’varo v’yamsem | yashev rucho yiz’lu mayim.

He sendeth forth His word, and melteth them; He causeth His wind to blow, and the waters flow.

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ קֹב | חֻ יַעֲ יו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Magid d’varav l’Ya’akov | chukav umishpatav l’Yisra’el.

He declareth His word unto Jacob, His statutes and His ordinances unto Israel.

לוּ יָהּ׃ לְ עוּם הַ ל יְדָ ים בַּ טִ פָּ שְׁ כָל גּוֹי וּמִ ן לְ ה כֵ שָׂ לֹא עָ
Lo asah chen l’chol goi umishpatim bal y’da’um hal’lu Yah.

He hath not dealt so with any nation; and as for His ordinances, they have not known them.
Hallelujah. PSALM 147

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

O N  T H E  F O U R T H  N I G H T  ( T U E S DAY  N I G H T )

ים׃ רוֹמִ מְּ לוּהוּ בַּ לְ יִם | הַ מַ שָּׁ ן הַ ת יְהוָה מִ לוּ אֶ לְ לוּ יָהּ הַ לְ הַ
Hal’lu Yah hal’lu et Yehovah min hashamayim | hal’luhu bam’romim.

Hallelujah. Praise ye Yehovah from the heavens; praise Him in the heights.

אָיו׃ בָ לוּהוּ כָּל צְ לְ יו | הַ אָכָ לְ לוּהוּ כָל מַ לְ הַ
Hal’luhu chol mal’achav | hal’luhu kol tz’va’av.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His hosts.
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י אוֹר׃ בֵ לוּהוּ כָּל כּוֹכְ לְ חַ | הַ יָרֵ שׁ וְ מֶ לוּהוּ שֶׁ לְ הַ
Hal’luhu shemesh v’yareach | hal’luhu kol kochvei or.

Praise ye Him, sun and moon; praise Him, all ye stars of light.

יִם׃ מָ שָּׁ ל הַ עַ ר מֵ שֶׁ יִם אֲ מַּ הַ יִם | וְ מָ שָּׁ י הַ מֵ לוּהוּ שְׁ לְ הַ
Hal’luhu sh’mei hashamayim | v’hamayim asher me’al hashamayim.

Praise Him, ye heavens of heavens, and ye waters that are above the heavens.

אוּ׃ רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם יְהוָה | כִּ ת שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Y’hal’lu et shem Yehovah | ki hu tzivah v’nivra’u.

Let them praise the name of Yehovah; for He commanded, and they were created.

לֹא יַעֲבוֹר׃ ן וְ ק נָתַ ם | חָ עוֹלָ ד לְ עַ ם לָ ידֵ מִ וַיַּעֲ
Vaya’amidem la’ad l’olam | chak natan v’lo ya’avor.

He hath also established them for ever and ever; He hath made a decree which shall not be
transgressed.

הֹמוֹת׃ כָל תְּ ים וְ ינִ נִּ ץ | תַּ אָרֶ ן הָ ת יְהוָה מִ לוּ אֶ לְ הַ
Hal’lu et Yehovah min ha’aretz | taninim v’chol t’homot.

Praise Yehovah from the earth, ye sea-monsters, and all deeps;

רוֹ׃ בָ ה דְ ה עֹשָׂ רָ עָ יטוֹר | רוּחַ סְ קִ ג וְ לֶ ד שֶׁ רָ שׁ וּבָ אֵ
Esh uvarad sheleg v’kitor | ruach s’arah osah d’varo.

Fire and hail, snow and vapour, stormy wind, fulfilling His word;

ים׃ זִ רָ כָל אֲ י וְ רִ ץ פְּ עוֹת | עֵ בָ כָל גְּ ים וְ רִ הָ הֶ
Heharim v’chol g’va’ot | etz p’ri v’chol arazim.

Mountains and all hills, fruitful trees and all cedars;

נָף׃ פּוֹר כָּ צִ שׂ וְ מֶ ה | רֶ מָ הֵ כָל בְּ יָּה וְ חַ הַ
Hachayah v’chol b’hemah | remes v’tzipor kanaf.

Beasts and all cattle, creeping things and winged fowl;

ץ׃ י אָרֶ טֵ כָל שֹׁפְ ים וְ רִ ים | שָׂ מִּ אֻ כָל לְ ץ וְ רֶ י אֶ כֵ לְ מַ
Malchei eretz v’chol l’umim | sarim v’chol shoftei aretz.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges of the earth;

ים׃ רִ עָ ם נְ ים עִ נִ קֵ תוּלוֹת | זְ גַם בְּ ים וְ חוּרִ בַּ
Bachurim v’gam b’tulot | z’kenim im n’arim.

Both young men and maidens, old men and children;

יִם׃ מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל אֶ דּוֹ | הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י נִ ם יְהוָה כִּ ת שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Y’hal’lu et shem Yehovah ki nisgav sh’mo l’vado | hodo al eretz v’shamayim.

Let them praise the name of Yehovah, for His name alone is exalted; His glory is above the earth
and heaven.
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לוּ יָהּ׃ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ סִ כָל חֲ ה לְ לָּ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ וַיָּרֶ
Vayarem keren l’amo t’hilah l’chol chasidav livnei Yisra’el am k’rovo hal’lu Yah.

And He hath lifted up a horn for His people, a praise for all His saints 12, even for the children of
Israel, a people near unto Him. Hallelujah. PSALM 148

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

O N  T H E  F I F T H  N I G H T  ( W E D N E S DAY  N I G H T )

ים׃ ידִ סִ ל חֲ הַ קְ לָּתוֹ בִּ הִ שׁ | תְּ דָ יר חָ יהוָה שִׁ ירוּ לַ לוּ יָהּ שִׁ לְ הַ
Hal’lu Yah shiru la-Yehovah shir chadash | t’hilato bikhal chasidim.

Hallelujah. Sing unto Yehovah a new song, and His praise in the assembly of the saints 12.

כָּם׃ לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי צִ יו | בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Yismach Yisra’el b’osav | b’nei Tziyon yagilu v’malkam.

Let Israel rejoice in his Maker; let the children of Zion be joyful in their King.

רוּ לוֹ׃ זַמְּ נּוֹר יְ כִ תֹף וְ חוֹל | בְּ מָ מוֹ בְ לוּ שְׁ לְ יְהַ
Y’hal’lu sh’mo v’machol | b’tof v’chinor y’zam’ru lo.

Let them praise His name in the dance; let them sing praises unto Him with the timbrel and harp.

ה׃ ישׁוּעָ ים בִּ נָוִ ר עֲ אֵ מּוֹ | יְפָ עַ ה יְהוָה בְּ י רוֹצֶ כִּ
Ki rotzeh Yehovah b’amo | y’fa’er anavim bishu’ah.

For Yehovah taketh pleasure in His people; He adorneth the humble with salvation.

ם׃ בוֹתָ כְּ שְׁ ל מִ נוּ עַ נְּ כָבוֹד | יְרַ ים בְּ ידִ סִ זוּ חֲ לְ יַעְ
Ya’l’zu chasidim b’chavod | y’ran’nu al mishk’votam.

Let the saints exult in glory; let them sing for joy upon their beds.

ם׃ יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם | וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Rom’mot El bigronam | v’cherev pifiyot b’yadam.

Let the high praises of God be in their mouth, and a two-edged sword 13 in their hand;

ים׃ מִּ ל אֻ גּוֹיִם | תּוֹכֵחֹת בַּ ה בַּ מָ עֲשׂוֹת נְקָ לַ
La’asot n’kamah bagoyim | tochechot bal umim.

To execute vengeance upon the nations, and chastisements upon the peoples;

L E A D E R

זֶל׃ רְ י בַ לֵ כַבְ ם בְּ יהֶ דֵ בְּ כְ נִ ים | וְ קִּ זִ ם בְּ יהֶ כֵ לְ סֹר מַ אְ לֶ
Lesor malcheihem b’zikim | v’nichb’deihem b’chavlei varzel.

To bind their kings with chains, and their nobles with fetters of iron;
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C O N G R E G AT I O N

זֶל׃ רְ י בַ לֵ כַבְ ם בְּ יהֶ דֵ בְּ כְ נִ ים | וְ קִּ זִ ם בְּ יהֶ כֵ לְ סֹר מַ אְ לֶ
Lesor malcheihem b’zikim | v’nichb’deihem b’chavlei varzel.

To bind their kings with chains, and their nobles with fetters of iron;

לוּ יָהּ׃ לְ יו הַ ידָ סִ כָל חֲ ר הוּא לְ דָ ט כָּתוּב הָ פָּ שְׁ ם מִ הֶ עֲשׂוֹת בָּ לַ
La’asot bahem mishpat katuv hadar hu l’chol chasidav hal’lu Yah.

To execute upon them the judgment written; He is the glory of all His saints. Hallelujah. PSALM 149

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

O N  T H E  S I XT H  N I G H T  ( T H U R S DAY  N I G H T )

זּוֹ׃ יעַ עֻ קִ רְ לוּהוּ בִּ לְ שׁוֹ | הַ דְ קָ ל בְּ לוּ אֵ לְ לוּ יָהּ הַ לְ הַ
Hal’lu Yah hal’lu El b’kodsho | hal’luhu birkia uzo.

Hallelujah. Praise God in His sanctuary; praise Him in the firmament of His power.

לוֹ׃ רֹב גֻּדְ לוּהוּ כְּ לְ יו | הַ בוּרֹתָ גְ לוּהוּ בִ לְ הַ
Hal’luhu vigvurotav | hal’luhu k’rov gudlo.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to His abundant greatness.

נּוֹר׃ כִ ל וְ נֵבֶ לוּהוּ בְּ לְ ר | הַ ע שׁוֹפָ קַ תֵ לוּהוּ בְּ לְ הַ
Hal’luhu b’teka shofar | hal’luhu b’nevel v’chinor.

Praise Him with the blast of the horn; praise Him with the psaltery and harp.

עוּגָב׃ ים וְ נִּ מִ לוּהוּ בְּ לְ חוֹל | הַ תֹף וּמָ לוּהוּ בְ לְ הַ
Hal’luhu v’tof umachol | hal’luhu b’minim v’ugav.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with stringed instruments and the pipe.

ה׃ רוּעָ י תְ לֵ צְ לְ צִ לוּהוּ בְּ לְ ע | הַ מַ י שָׁ לֵ צְ לְ צִ לוּהוּ בְ לְ הַ
Hal’luhu v’tziltz’lei shama | hal’luhu b’tziltz’lei t’ru’ah.

Praise Him with the loud-sounding cymbals; praise Him with the clanging cymbals.

לוּ יָהּ׃ לְ ל יָהּ הַ לֵּ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ
Kol han’shamah t’halel Yah hal’lu Yah.

Let every thing that hath breath praise Yehovah. Hallelujah. PSALM 150

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]
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V Confession and holiness
14 Jerusalem and confession

ם לִַ ת יְרוּשָׁ ה אֶ ם לֹא אַעֲלֶ י | אִ כִ רֵ כְּ זְ ם לֹא אֶ י אִ כִּ חִ י לְ שׁוֹנִ ק לְ בַּ דְ י׃ תִּ ינִ כַּח יְמִ שְׁ ם תִּ לִָ ךְ יְרוּשָׁ כָּחֵ שְׁ ם אֶ אִ
י׃ תִ חָ מְ ל רֹאשׁ שִׂ עַ

Im eshkachech Y’rushalayim tishkach y’mini. Tidbak l’shoni l’chiki im lo ezk’rechi | im lo a’aleh et Y’rushalayim al rosh
simchati.

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning. Let my tongue cleave to the roof
of my mouth, if I remember thee not; if I set not Jerusalem above my chiefest joy. PSALM 137:5–6

נוּ׃ עְ שָׁ רְ נוּ הִ נַחְ יתָ וַאֲ שִׂ ת עָ מֶ י אֱ ינוּ | כִּ לֵ א עָ בָּ ל כָּל הַ יק עַ דִּ ה צַ אַתָּ וְ
V’atah tzadik al kol haba aleinu | ki emet asita va’anachnu hirsha’nu.

Howbeit Thou art just in all that is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we have done
wickedly. NEHEMIAH 9:33

׃ ךָ מֶּ עַ ה לְ עָ רָ ל הָ ם עַ נָּחֵ הִ ךָ וְ רוֹן אַפֶּ חֲ שׁוּב מֵ
Shuv mecharon apecha v’hinachem al hara’ah l’amecha.

Turn from Thy fierce wrath, and relent 14 of this evil against Thy people. EXODUS 32:12*

׃ ךָ תֶ לָ י נַחֲ טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ שׁוּב לְ
Shuv l’ma’an avadecha shivtei nachalatecha.

Return for Thy servants’ sake, the tribes of Thine inheritance. ISAIAH 63:17*

ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

O ye house of Israel whom I have spared, how oft will I gather you as a hen gathereth her
chickens under her wings, if ye will repent and return unto me with full purpose of heart.

3 NEPHI 10:6
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15 Weekday Sanctification

Weekday Sanctification

׃ יךָ עֲשֶׂ מַ ין כְּ אֵ דֹנָי וְ ים אֲ לֹהִ אֱ ין כָּמוֹךָ בָ אֵ
Ein kamocha va-Elohim Adonai v’ein k’ma’asecha.

There is none like unto Thee among the gods, O Lord, and there are no works like Thine. PSALM 86:8

ינוּ׃ ין צוּר כֵּאלֹהֵ אֵ ךָ | וְ תֶּ לְ ין בִּ י אֵ דוֹשׁ כַּיהוָה כִּ ין קָ אֵ
Ein kadosh ka-Yehovah ki ein biltecha | v’ein tzur ke-Eloheinu.

There is none holy as Yehovah, for there is none beside Thee; neither is there any rock like our
God. 1 SAMUEL 2:2

ל׃ אֵ רָ לּוֹת יִשְׂ הִ ב תְּ דוֹשׁ | יוֹשֵׁ ה קָ אַתָּ וְ
V’atah kadosh | yoshev t’hilot Yisra’el.

Yet Thou art holy, O Thou that art enthroned upon the praises of Israel. PSALM 22:3 [4 HEB.]

ר׃ יַּד צָ ם מִ אָלָ ר גְּ שֶׁ י יְהוָה | אֲ אוּלֵ רוּ גְּ יֹאמְ
Yomru g’ulei Yehovah | asher g’alam miyad tzar.

So let the redeemed of Yehovah say, whom He hath redeemed from the hand of the adversary.
PSALM 107:2

ל׃ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ מוֹ | קְ אוֹת שְׁ בָ נוּ יְהוָה צְ לֵ גֹּאֲ
Go’alenu Yehovah tz’va’ot sh’mo | k’dosh Yisra’el.

Our Redeemer, Yehovah of hosts is His name, the Holy One of Israel. ISAIAH 47:4

All together:

בוֹדוֹ׃ ץ כְּ אָרֶ לֹא כָל הָ אוֹת | מְ בָ דוֹשׁ יְהוָה צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
V’kara zeh el zeh v’amar kadosh kadosh kadosh Yehovah tz’va’ot | m’lo chol ha’aretz k’vodo.

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is Yehovah of hosts; the whole earth is full of
His glory. 15 ISAIAH 6:3

בוֹדוֹ׃ כְ אָה בִּ יּוֹן | נִרְ נָה יְהוָה צִ י בָ כִּ
Ki vanah Yehovah Tziyon | nir’ah bichvodo.

When Yehovah hath built up Zion, when He hath appeared in His glory. PSALM 102:16 [17 HEB.]

קוֹמוֹ׃ מְּ בוֹד יְהוָה מִ רוּךְ כְּ בָּ
Baruch k’vod Yehovah mim’komo.

Blessed be the glory of Yehovah from His place. EZEKIEL 3:12*

ת׃ מֶ ד וֶאֱ סֶ ב חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן | אֶ חַ חוּם וְ ל רַ יְהוָה יְהוָה אֵ
Yehovah Yehovah El rachum v’chanun | erech apayim v’rav chesed ve’emet.

Yehovah, Yehovah, God, merciful and gracious, long-suffering, and abundant in lovingkindness and
truth. EXODUS 34:6*
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נֵינוּ׃ אָזְ נוּ בְּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ כֹל אֲ ךָ | בְּ תֶ ים זוּלָ לֹהִ ין אֱ אֵ ין כָּמוֹךָ וְ יְהוָה אֵ
Yehovah ein kamocha v’ein Elohim zulatecha | b’chol asher shama’nu b’ozneinu.

O Yehovah, there is none like Thee, neither is there any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. 1 CHRONICLES 17:20

V I The Shema and the confession
16 The Shema in full

L E A D E R

ד׃ חָ ינוּ יְהוָה אֶ לֹהֵ ל | יְהוָה אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
Sh’ma Yisra’el | Yehovah Eloheinu Yehovah echad.

Hear, O Israel: Yehovah is our God, Yehovah is one. DEUTERONOMY 6:4

C O N G R E G AT I O N

ד׃ ם וָעֶ עוֹלָ מוֹ לְ א שְׁ נוֹרָ דוֹשׁ וְ דֹנֵינוּ | קָ ינוּ גָּדוֹל אֲ לֹהֵ ד אֱ חָ אֶ
Echad Eloheinu gadol adoneinu | kadosh v’nora sh’mo l’olam va’ed.

One is our God, great is our Lord; holy and awesome is His name forever more.

י ר אָנֹכִ שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ ׃ וְ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ | בְּ לֹהֶ ת יְהוָה אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
׃ ךָ קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם | בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ שִׁ ׃ וְ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ מְ

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ ךָ וּבִ יתֶ זוּזֹת בֵּ ל מְ ם עַ תָּ בְ תַ ׃ וּכְ ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ | וְ ל יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
V’ahavta et Yehovah Elohecha | b’chol l’vavcha uvchol nafsh’cha uvchol m’odecha. V’hayu had’varim ha’eleh asher anochi
m’tzav’cha hayom al l’vavecha. V’shinantam l’vanecha v’dibarta bam | b’shivt’cha b’veitecha uvlecht’cha vaderech
uvshochb’cha uvkumecha. Ukshartam l’ot al yadecha | v’hayu l’totafot bein einecha. Uchtavtam al m’zuzot beitecha
uvish’arecha.

And thou shalt love Yehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day, shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt bind
them for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt
write them upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. 16 DEUTERONOMY 6:5–9

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Wherefore, I give unto them a commandment, saying thus: Thou shalt love the Lord 17 thy God
with all thy heart, with all thy might, mind, and strength; and in the name of Jesus Christ thou
shalt serve him.

D&C 59:5
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דוֹ בְ עָ יכֶם וּלְ לֹהֵ ת יְהוָה אֱ ה אֶ בָ אַהֲ יּוֹם | לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ י אֲ וֺתַ צְ ל מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ
׃ ךָ רֶ הָ יִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ גָנֶךָ וְ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ | וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ כֶם׃ וְ שְׁ כָל נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כָל לְ בְּ

ם תֶּ דְ בַ ם וַעֲ תֶּ רְ סַ כֶם | וְ בְ בַ ה לְ תֶּ ן יִפְ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ ׃ הִ תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ | וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
ה מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ יֶה מָ לֹא יִהְ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ר אֶ צַ עָ כֶם וְ ה אַף יְהוָה בָּ רָ חָ ם׃ וְ הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ ים וְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ

ה לֶּ י אֵ רַ בָ ת דְּ ם אֶ תֶּ מְ שַׂ כֶם׃ וְ ן לָ ר יְהוָה נֹתֵ שֶׁ ה אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶ ל הָ עַ ה מֵ רָ הֵ ם מְ תֶּ דְ בַ הּ | וַאֲ ת יְבוּלָ ן אֶ תֵּ לֹא תִ
ם ם אֹתָ תֶּ דְ מַּ לִ ינֵיכֶם׃ וְ ין עֵ פֹת בֵּ טוֹטָ יוּ לְ הָ כֶם וְ ל יֶדְ אוֹת עַ ם לְ ם אֹתָ תֶּ רְ שַׁ כֶם | וּקְ שְׁ ל נַפְ עַ כֶם וְ בְ בַ ל לְ עַ
ךָ יתֶ זוּזוֹת בֵּ ל מְ ם עַ תָּ בְ תַ ׃ וּכְ ךָ קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם | בְּ ר בָּ בֵּ דַ נֵיכֶם לְ ת בְּ אֶ
י ימֵ ם | כִּ הֶ ת לָ יכֶם לָתֵ בֹתֵ אֲ ע יְהוָה לַ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ נֵיכֶם עַ י בְ ימֵ יכֶם וִ בּוּ יְמֵ ן יִרְ עַ מַ ׃ לְ יךָ רֶ עָ שְׁ וּבִ

ץ׃ אָרֶ ל הָ יִם עַ מַ שָּׁ הַ
V’hayah im shamoa tishm’u el mitzvotai asher anochi m’tzaveh etchem hayom | l’ahavah et Yehovah Eloheichem ul’ovdo
b’chol l’vavchem uvchol nafsh’chem. V’natati m’tar artz’chem b’ito yoreh umalkosh | v’asafta d’ganecha v’tiroshcha
v’yitzharecha. V’natati esev b’sadcha livhemtecha | v’achalta v’sava’ta. Hishamru lachem pen yifteh l’vavchem | v’sartem
va’avadtem Elohim acherim v’hishtachavitem lahem. V’charah af Yehovah bachem v’atzar et hashamayim v’lo yihyeh matar
v’ha’adamah lo titen et y’vulah | va’avadtem m’herah me’al ha’aretz hatovah asher Yehovah noten lachem. V’samtem et
d’varai eleh al l’vavchem v’al nafsh’chem | ukshartem otam l’ot al yedchem v’hayu l’totafot bein eineichem. V’limadtem otam
et b’neichem l’daber bam | b’shivt’cha b’veitecha uvlecht’cha vaderech uvshochb’cha uvkumecha. Uchtavtam al m’zuzot
beitecha uvish’arecha. L’ma’an yirbu y’meichem vimei v’neichem al ha’adamah asher nishba Yehovah la’avoteichem latet
lahem | kimei hashamayim al ha’aretz.

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto My commandments which I command
you this day, to love Yehovah your God, and to serve Him with all your heart and with all your soul,
that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that thou
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and
ye turn aside, and serve other gods, and bow down unto them; and the anger of Yehovah be kindled
against you, and He shut up the heaven, so that there shall be no rain, and the ground shall not
yield her fruit; and ye perish quickly from off the good land which Yehovah giveth you. Therefore
shall ye lay up these My words in your heart and in your soul; and ye shall bind them for a sign
upon your hand, and they shall be for frontlets between your eyes. And ye shall teach them your
children, talking of them, when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, and
when thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt write them upon the door-posts of
thy house, and upon thy gates; that your days may be multiplied, and the days of your children,
upon the land which Yehovah swore unto your fathers to give them, as the days of the heavens
above the earth. DEUTERONOMY 11:13–21

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep my commandments ye shall prosper in the land;
but inasmuch as ye will not keep my commandments ye shall be cut off from my presence.

2 NEPHI 1:20
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ם יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ ל כַּ ת עַ יצִ ם צִ הֶ שׂוּ לָ עָ ם וְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ר אֶ בֵּ אמֹר׃ דַּ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ
וֺת צְ ת כָּל מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ ת׃ וְ לֶ כֵ יל תְּ תִ נָף פְּ כָּ ת הַ יצִ ל צִ נוּ עַ נָתְ ם | וְ דֹרֹתָ לְ

רוּ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ ם׃ לְ יהֶ רֵ ים אַחֲ זֹנִ ם  ר אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ רֵ אַחֲ כֶם וְ בְ בַ י לְ רֵ רוּ אַחֲ תֻ לֹא תָ ם | וְ ם אֹתָ יתֶ יְהוָה וַעֲשִׂ
ץ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יכֶם אֲ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ יכֶם׃ אֲ אלֹהֵ ים לֵ דֹשִׁ ם קְ יִיתֶ הְ י | וִ וֺתָ צְ ת כָּל מִ ם אֶ יתֶ וַעֲשִׂ

יכֶם׃ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ ים | אֲ אלֹהִ כֶם לֵ יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ מִ
Vayomer Yehovah el Moshe lemor. Daber el b’nei Yisra’el v’amarta alehem v’asu lahem tzitzit al kanfei vigdeihem l’dorotam |
v’natnu al tzitzit hakanaf p’til t’chelet. V’hayah lachem l’tzitzit ur’item oto uzchartem et kol mitzvot Yehovah va’asitem
otam | v’lo taturu acharei l’vavchem v’acharei eineichem asher atem zonim achareihem. L’ma’an tizk’ru va’asitem et kol
mitzvotai | vihyitem k’doshim le-Eloheichem. Ani Yehovah Eloheichem asher hotzeti etchem me’eretz Mitzrayim lihyot
lachem le-Elohim | ani Yehovah Eloheichem.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: “Speak unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the commandments of Yehovah, and do them; and that ye go not
about after your own heart and your own eyes, after which ye use to go astray; that ye may
remember and do all My commandments, and be holy unto your God. I am Yehovah your God, who
brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am Yehovah your God.” NUMBERS 15:37–41

N O T E  1 6

Bind them… write them. We hold both commands to be binding. To bind these words upon the hand and
between the eyes is to let Yehovah’s word govern what we do and what we set our minds upon. Torah
itself uses these words of the keeping of Passover, which is to be “for a sign unto thee upon thine hand,
and for a memorial between thine eyes” (Exodus 13:9), where no object is meant. The written Torah
names no object here either; the leather tefillin of later tradition are one way of keeping the command,
neither required nor forbidden. To write them upon the doorposts we take as it is written: His words
are set at the entrance of the home.

Source: the response line is a Karaite composition; its closing phrase is Psalm 111:9. Readings checked against the Church’s online
edition.

17 “Truth!”

The leader says each line; the congregation answers “Truth!”

ת׃ מֶ ד | אֱ חָ ל אֶ ינוּ אֵ לֹהֵ יְהֹוָה אֱ
Yehovah Eloheinu El echad | emet.

Yehovah our God is one God; Truth!

ת׃ מֶ ה | אֱ ימָ מִ תְּ תוֹ הַ תוֹרָ וְ
V’torato hat’mimah | emet.

And His Torah is perfect; Truth!

ת׃ מֶ ה | אֱ לָּ פִ תְּ ית הַ שׁוֹ בֵּ דָּ קְ וּמִ
Umikdasho beit hat’filah | emet.

And His Temple is the House of Prayer; Truth!

WEEKDAY EVENING PRAYER   ·    32  /  45



ת׃ מֶ יאָיו | אֱ בִ וּנְ
Unvi’av | emet.

And His prophets; Truth!

ת׃ מֶ יו | אֱ רָ בָ כָל דְּ יו וְ טָ פָּ שְ יו וּמִ דֹתָ עֵ יו וְ קֹּתָ חֻ יו וְ וֺתָ צְ וּמִ
Umitzvotav v’chukotav v’edotav umishpatav v’chol d’varav | emet.

And His commandments and His statutes and His testimonies and His judgments and all His words;
Truth!

מוֹ׃ לוּ גוֹיִם זַעְ לֹא יָכִ ץ וְ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ ם | מִ ךְ עוֹלָ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹהִ ת הוּא אֱ מֶ ים אֱ לֹהִ וַיהוָה אֱ
Va-Yehovah Elohim emet hu Elohim chayim umelech olam | mikitzpo tir’ash ha’aretz v’lo yachilu goyim za’mo.

But Yehovah is the true God, He is the living God, and the everlasting King; at His wrath the earth
trembleth, and the nations are not able to abide His indignation. JEREMIAH 10:10

י׃ תִּ לְ ךָ יִחָ טֶ פָּ שְׁ מִ י לְ אֹד | כִּ ד מְ ת עַ מֶ ר אֱ בַ י דְ פִּ ל מִ צֵּ אַל תַּ וְ
V’al tatzel mipi d’var emet ad m’od | ki l’mishpatecha yichalti.

And take not the word of truth utterly out of my mouth; for I hope in Thine ordinances. PSALM 119:43

ד׃ חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה יְהוָה אֶ הוּא יִהְ יּוֹם הַ ץ | בַּ אָרֶ ל כָּל הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה יְהוָה לְ הָ וְ
V’hayah Yehovah l’melech al kol ha’aretz | bayom hahu yihyeh Yehovah echad ushmo echad.

And Yehovah shall be King over all the earth; in that day shall Yehovah be One, and His name one.
ZECHARIAH 14:9

לוּ יָהּ׃ לְ דֹר וָדֹר הַ יּוֹן לְ ךְ צִ יִ לֹהַ ם אֱ עוֹלָ לֹךְ יְהוָה לְ יִמְ
Yimloch Yehovah l’olam Elohayich Tziyon l’dor vador hal’lu Yah.

Yehovah will reign for ever, Thy God, O Zion, unto all generations. Hallelujah. PSALM 146:10

כָל דּוֹר וָדוֹר׃ ךָ בְּ תְּ לְ שֶׁ מְ ים | וּמֶ מִ כוּת כָּל עֹלָ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Malchutcha malchut kol olamim | umemshelt’cha b’chol dor vador.

Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy dominion endureth throughout all generations.
PSALM 145:13

גּוֹיִם׃ ל בַּ לוּכָה | וּמֹשֵׁ מְּ יהוָה הַ י לַ כִּ
Ki la-Yehovah ham’luchah | umoshel bagoyim.

For the kingdom is Yehovah’s; and He is the ruler over the nations. PSALM 22:28 [29 HEB.]

L E A D E R

ד׃ ם וָעֶ עֹלָ לֹךְ לְ ךְ יְהוָה יִמְ לָ ךְ יְהֹוָה מָ לֶ יְהֹוָה מֶ
Yehovah melech Yehovah malach Yehovah yimloch l’olam va’ed.

Yehovah is king, Yehovah has always been king. 18 Yehovah shall reign for ever and ever.

C O N G R E G AT I O N

ד׃ ם וָעֶ עֹלָ לֹךְ לְ ךְ יְהוָה יִמְ לָ ךְ יְהֹוָה מָ לֶ יְהֹוָה מֶ
Yehovah melech Yehovah malach Yehovah yimloch l’olam va’ed.

Yehovah is king, Yehovah has always been king. Yehovah shall reign for ever and ever. EXODUS 15:18
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And truth is knowledge of things as they are, and as they were, and as they are to come;

D&C 93:24

Source: the five “Truth!” lines and “Yehovah is king, Yehovah has always been king” are Karaite compositions; the rest is scripture.

18 Blessing and thanks

ל׃ אֵ רָ ית יִשְׂ רִ אֵ ת שְׁ ךָ אֵ מְּ ת עַ ע יְהוָה אֶ הוֹשַׁ
Hosha Yehovah et am’cha et sh’erit Yisra’el.

O Yehovah, save Thy people, the remnant of Israel. JEREMIAH 31:7*

ם׃ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְּׂ ם וְ עֵ ךָ | וּרְ תֶ לָ ת נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךָ וּבָ מֶּ ת עַ ה אֶ יעָ הוֹשִׁ
Hoshi’ah et amecha uvarech et nachalatecha | ur’em v’nas’em ad ha’olam.

Save Thy people, and bless Thine inheritance; and tend them, and carry them for ever. PSALM 28:9

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

כוּכָה׃ רֲ יךָ יְבָ ידֶ סִ יךָ | וַחֲ עֲשֶׂ יוֹדוּךָ יְהוָה כָּל מַ
Yoducha Yehovah kol ma’asecha | vachasidecha y’varachuchah.

All Thy works shall praise Thee, O Yehovah; and Thy saints 12 shall bless Thee. PSALM 145:10

נֵּצַח הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ ה וְ לָּ דֻ גְּ ךָ יְהוָה הַ ם׃ לְ ד עוֹלָ עַ ם וְ עוֹלָ ינוּ מֵ ל אָבִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ה יְהוָה אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
נֶיךָ פָ לְּ כָּבוֹד מִ הַ ר וְ עֹשֶׁ הָ רֹאשׁ׃ וְ כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ יְהוָה הַ ץ | לְ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ י כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ וְ
ךְ | נוּ לָ נַחְ ים אֲ ינוּ מוֹדִ לֹהֵ ה אֱ תָּ עַ כֹּל׃ וְ זֵּק לַ חַ ל וּלְ גַדֵּ ךָ לְ יָדְ ה | וּבְ בוּרָ ךָ כֹּחַ וּגְ יָדְ כֹּל וּבְ ל בַּ ה מוֹשֵׁ אַתָּ וְ

׃ ךָ תֶּ אַרְ פְ ם תִּ שֵׁ ים לְ לִ לְ הַ וּמְ
Baruch atah Yehovah Elohei Yisra’el avinu me’olam v’ad olam. L’cha Yehovah hag’dulah v’hag’vurah v’hatif’eret v’hanetzach
v’hahod ki chol bashamayim uva’aretz | l’cha Yehovah hamamlachah v’hamitnasei l’chol l’rosh. V’ha’osher v’hakavod
mil’fanecha v’atah moshel bakol uvyadcha koach ugvurah | uvyadcha l’gadel ulchazek lakol. V’atah Eloheinu modim
anachnu lach | umhal’lim l’shem tif’artecha.

Blessed be Thou, O Yehovah, the God of Israel our father, for ever and ever. Thine, O Yehovah, is
the greatness, and the power, and the glory, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O Yehovah, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee, and Thou rulest over all; and in Thy hand is power
and might; and in Thy hand it is to make great, and to give strength unto all. Now therefore, our
God, we thank Thee, and praise Thy glorious name. 1 CHRONICLES 29:10*–13
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לוּ יָהּ׃ לְ ם הַ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ךְ יָהּ מֵ רֵ בָ נוּ נְ נַחְ וַאֲ
Va’anachnu n’varech Yah me’atah v’ad olam hal’lu Yah.

But we will bless Yehovah from this time forth and for ever. Hallelujah. PSALM 115:18

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

After this manner therefore pray ye: Our Father who art in heaven, hallowed be thy name.

Thy will be done on earth as it is in heaven.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever. Amen.

3 NEPHI 13:9–13

V I I Close
19 Trust, and Solomon’s blessing

AT  T H E  G O I N G  O U T  O F  T H E  S A B B AT H  ( S AT U R DAY  N I G H T )

לֹא בוֹשׁוּ׃ חוּ וְ טְ ךָ בָ לָטוּ | בְּ מְ נִ יךָ זָעֲקוּ וְ לֶ מוֹ׃ אֵ טֵ לְּ פַ חוּ וַתְּ טְ ינוּ | בָּ בֹתֵ חוּ אֲ טְ ךָ בָּ בְּ
B’cha batchu avoteinu | batchu vat’fal’temo. Elecha za’aku v’nimlatu | b’cha vatchu v’lo voshu.

In Thee did our fathers trust; they trusted, and Thou didst deliver them. Unto Thee they cried, and
escaped; in Thee did they trust, and were not ashamed. PSALM 22:4–5 [5–6 HEB.]

יךָ יְהוָה׃ שֶׁ תָּ דֹרְ זַבְ י לֹא עָ ךָ | כִּ מֶ י שְׁ עֵ ךָ יוֹדְ חוּ בְ טְ יִבְ וְ
V’yivt’chu v’cha yod’ei sh’mecha | ki lo azavta dorshecha Yehovah.

And they that know Thy name will put their trust in Thee; for Thou, Yehovah, hast not forsaken
them that seek Thee. PSALM 9:10 [11 HEB.]

נֶיךָ ה פָ ירָ אִ י׃ הָ פָ רֹדְ י וּמֵ בַ יַּד אוֹיְ י מִ נִ ילֵ צִּ י | הַ תֹּתָ ךָ עִ יָדְ ה׃ בְּ י אָתָּ לֹהַ י אֱ תִּ רְ י יְהוָה | אָמַ תִּ חְ טַ יךָ בָ לֶ י עָ נִ וַאֲ
אוֹל׃ שְׁ מוּ לִ ים יִדְּ עִ שָׁ יךָ | יֵבֹשׁוּ רְ אתִ רָ י קְ ה כִּ בוֹשָׁ ׃ יְהוָה אַל אֵ ךָ דֶּ סְ חַ י בְ נִ יעֵ ךָ | הוֹשִׁ דֶּ בְ ל עַ עַ

Va’ani alecha vatachti Yehovah | amarti Elohai atah. B’yadcha itotai | hatzileni miyad oyvai umerodfai. Ha’irah fanecha al
avdecha | hoshi’eni v’chasdecha. Yehovah al evoshah ki k’raticha | yevoshu r’sha’im yid’mu lishol.

But as for me, I have trusted in Thee, O Yehovah; I have said: ‘Thou art my God.’ My times are in Thy
hand; deliver me from the hand of mine enemies, and from them that persecute me. Make Thy face
to shine upon Thy servant; save me in Thy lovingkindness. O Yehovah, let me not be ashamed, for I
have called upon Thee; let the wicked be ashamed, let them be put to silence in the nether-world. 19

PSALM 31:14–17 [15–18 HEB.]

WEEKDAY EVENING PRAYER   ·    35  /  45



ם׃ רֵ בְ רוֹן שָׁ בָּ נֶה שִׁ שְׁ ה וּמִ עָ ם יוֹם רָ יהֶ לֵ יא עֲ בִ י | הָ ה אָנִ תָּ חַ אַל אֵ ה וְ מָּ תּוּ הֵ י יֵחַ ה אָנִ בֹשָׁ אַל אֵ י וְ פַ יֵבֹשׁוּ רֹדְ
Yevoshu rodfai v’al evoshah ani yechatu hemah v’al echatah ani | havi aleihem yom ra’ah umishneh shibaron shavrem.

Let them be ashamed that persecute me, but let not me be ashamed; let them be dismayed, but let
not me be dismayed; bring upon them the day of evil, and destroy them with double destruction.
JEREMIAH 17:18

ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ יךָ אֱ שֶׁ קְ בַ י מְ מוּ בִ אוֹת | אַל יִכָּלְ בָ ה צְ דֹנָי יְהוִ י קֹוֶיךָ אֲ אַל יֵבֹשׁוּ בִ
Al yevoshu vi kovecha Adonai Yehovah tz’va’ot | al yikalmu vi m’vakshecha Elohei Yisra’el.

Let not them that wait for Thee be ashamed through me, O Lord Yehovah of hosts; let not those
that seek Thee be brought to confusion through me, O God of Israel. PSALM 69:6 [7 HEB.]

י׃ נִ ישֵׁ בִ יךָ | יְהוָה אַל תְּ וֹתֶ דְ עֵ י בְ תִּ קְ בַ דָּ
Davakti v’edvotecha | Yehovah al t’visheni.

I cleave unto Thy testimonies; O Yehovah, put me not to shame. PSALM 119:31

יד׃ מִ יךָ תָ קֶּ חֻ ה בְ עָ שְׁ אֶ ה | וְ עָ וָּשֵׁ אִ י וְ נִ דֵ עָ י׃ סְ רִ בְ שִּׂ י מִ נִ ישֵׁ בִ אַל תְּ יֶה | וְ חְ אֶ ךָ וְ תְ רָ מְ אִ י כְ נִ כֵ מְ סָ
Samcheni ch’imratcha v’echyeh | v’al t’visheni misivri. S’adeni v’ivashe’ah | v’esh’ah v’chukecha tamid.

Uphold me according unto Thy word, that I may live; and put me not to shame in my hope. Support
Thou me, and I shall be saved; and I will occupy myself with Thy statutes continually. PSALM 119:116–

117

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And now, O my son Helaman, behold, thou art in thy youth, and therefore, I beseech of thee that
thou wilt hear my words and learn of me; for I do know that whosoever shall put their trust in
God shall be supported in their trials, and their troubles, and their afflictions, and shall be lifted
up at the last day.

ALMA 36:3

E V E R Y  N I G H T

בוֹשׁ׃ ן לֹא אֵ עַ מַ יךָ | לְ קֶּ חֻ ים בְּ מִ י תָ בִּ י לִ יְהִ
Y’hi libi tamim b’chukecha | l’ma’an lo evosh.

Let my heart be undivided in Thy statutes, in order that I may not be put to shame. PSALM 119:80
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כֶת לֶ יו | לָ לָ נוּ אֵ בֵ בָ טּוֹת לְ הַ נוּ׃ לְ שֵׁ אַל יִטְּ נוּ וְ בֵ זְ ינוּ | אַל יַעַ בֹתֵ ם אֲ יָה עִ ר הָ שֶׁ נוּ כַּאֲ מָּ ינוּ עִ לֹהֵ י יְהוָה אֱ יְהִ
י תִּ נַּנְ חַ תְ ר הִ שֶׁ ה אֲ לֶּ י אֵ רַ בָ יוּ דְ יִהְ ינוּ׃ וְ בֹתֵ ת אֲ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ יו אֲ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ חֻ יו וְ וֺתָ צְ מֹר מִ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ כָל דְּ בְּ

ר יוֹם בַ ל דְּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ ט עַ פַּ שְׁ דּוֹ וּמִ בְ ט עַ פַּ שְׁ עֲשׂוֹת מִ ה | לַ יְלָ ם וָלָ ינוּ יוֹמָ לֹהֵ ל יְהוָה אֱ ים אֶ רֹבִ נֵי יְהוָה קְ פְ לִ
ין עוֹד׃ ים | אֵ לֹהִ אֱ י יְהוָה הוּא הָ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ ת כָּל עַ עַ ן דַּ עַ מַ יוֹמוֹ׃ לְ בְּ

Y’hi Yehovah Eloheinu imanu ka’asher hayah im avoteinu | al ya’azvenu v’al yit’shenu. L’hatot l’vavenu elav | lalechet b’chol
d’rachav v’lishmor mitzvotav v’chukav umishpatav asher tzivah et avoteinu. V’yihyu d’varai eleh asher hitchananti lifnei
Yehovah k’rovim el Yehovah Eloheinu yomam valaylah | la’asot mishpat avdo umishpat amo Yisra’el d’var yom b’yomo.
L’ma’an da’at kol amei ha’aretz ki Yehovah hu ha-Elohim | ein od.

Yehovah our God be with us, as He was with our fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all His ways, and to keep His commandments, and
His statutes, and His ordinances, which He commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before Yehovah, be nigh unto Yehovah our God day and night,
that He maintain the cause of His servant, and the cause of His people Israel, as every day shall
require; that all the peoples of the earth may know that Yehovah, He is God; there is none else. 1

KINGS 8:57–60

ים׃ לֹהִ אֱ ים יְהוָה הוּא הָ לֹהִ אֱ יְהוָה הוּא הָ
Yehovah hu ha-Elohim Yehovah hu ha-Elohim.

Yehovah, He is God; Yehovah, He is God. 1 KINGS 18:39*

ין עוֹד׃ ת | אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ ל הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹהִ אֱ י יְהוָה הוּא הָ כִּ
Ki Yehovah hu ha-Elohim bashamayim mima’al v’al ha’aretz mitachat | ein od.

Yehovah, He is God in heaven above and upon the earth beneath; there is none else. DEUTERONOMY

4:39*

יו׃ טָ פָּ שְׁ ץ מִ אָרֶ כָל הָ ינוּ | בְּ לֹהֵ הוּא יְהוָה אֱ
Hu Yehovah Eloheinu | b’chol ha’aretz mishpatav.

He is Yehovah our God; His judgments are in all the earth. PSALM 105:7

20 Supplication

נוּ בּוֹ׃ דְ רַ י מָ חוֹת | כִּ לִ סְּ הַ ים וְ מִ חֲ רַ ינוּ הָ לֹהֵ אדֹנָי אֱ לַ
La-Adonai Eloheinu harachamim v’has’lichot | ki maradnu bo.

To the Lord our God belong compassions and forgivenesses; for we have rebelled against Him.
DANIEL 9:9

ה חָ לָ דֹנָי סְ ה אֲ עָ מָ דֹנָי שְׁ ים׃ אֲ בִּ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ל רַ י עַ נֶיךָ כִּ פָ נוּנֵינוּ לְ חֲ ים תַּ ילִ פִּ נוּ מַ נַחְ ינוּ אֲ קֹתֵ דְ ל צִ י לֹא עַ כִּ
׃ ךָ מֶּ ל עַ עַ ךָ וְ ירְ ל עִ א עַ רָ ךָ נִקְ מְ י שִׁ י כִּ לֹהַ ךָ אֱ נְ עֲ מַ ר | לְ אַחַ ה אַל תְּ ה וַעֲשֵׂ יבָ שִׁ קֲ דֹנָי הַ אֲ

Ki lo al tzidkoteinu anachnu mapilim tachanuneinu l’fanecha ki al rachamecha harabim. Adonai sh’ma’ah Adonai s’lachah
Adonai hakashivah va’aseh al t’achar | l’ma’ancha Elohai ki shimcha nikra al ircha v’al amecha.

For we do not present our supplications before Thee because of our righteousness, but because of
Thy great compassions. O Lord, hear, O Lord, forgive, O Lord, attend and do, defer not; for Thine
own sake, O my God, because Thy name is called upon Thy city and Thy people. DANIEL 9:18*–19
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׃ ךָ מֶּ עַ ה לְ עָ רָ ל הָ ם עַ נָּחֵ הִ ךָ וְ רוֹן אַפֶּ חֲ שׁוּב מֵ
Shuv mecharon apecha v’hinachem al hara’ah l’amecha.

Turn from Thy fierce wrath, and relent of this evil against Thy people. EXODUS 32:12*

׃ ךָ תֶ לָ י נַחֲ טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ שׁוּב לְ
Shuv l’ma’an avadecha shivtei nachalatecha.

Return for Thy servants’ sake, the tribes of Thine inheritance. ISAIAH 63:17*

ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

21 Silent prayer

Silent Prayer

ת בוֹדוֹ אֶ א כְ לֵ יִמָּ ם | וְ עוֹלָ בוֹדוֹ לְ ם כְּ רוּךְ שֵׁ דּוֹ׃ וּבָ בַ לָאוֹת לְ פְ ה נִ ל | עֹשֵׂ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ים אֱ לֹהִ רוּךְ יְהוָה אֱ בָּ
ן׃ אָמֵ ן וְ ץ אָמֵ אָרֶ כֹּל הָ

Baruch Yehovah Elohim Elohei Yisra’el | oseh nifla’ot l’vado. Uvaruch shem k’vodo l’olam | v’yimalei ch’vodo et kol ha’aretz
amen v’amen.

Blessed be Yehovah God, the God of Israel, who only doeth wondrous things; and blessed be His
glorious name for ever; and let the whole earth be filled with His glory. Amen, and Amen. PSALM

72:18–19

י׃ תִּ אִ דּוֹ מֵ סְ חַ י וְ תִ לָּ פִ יר תְּ סִ ר לֹא הֵ שֶׁ ים | אֲ לֹהִ רוּךְ אֱ בָּ
Baruch Elohim | asher lo hesir t’filati v’chasdo me’iti.

Blessed be God, who hath not turned away my prayer, nor His lovingkindness from me. PSALM 66:20
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ל גֹדֶ ה בְּ אֵ יךָ | וּרְ מֶ חֲ רַ יִם בְּ מַ שָּׁ ן הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קָ מְּ יף מִ קִ שְׁ הַ נֶיךָ לְ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ ל יְהִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ אָנָּא יְהוָה אֱ
י נִ ילֵ צִּ הַ י | וְ ה כֹּחִ תָ כָּלְ נֶיךָ | שֶׁ פָ לְּ י מִ נִ יכֵ לִ שְׁ י | אַל תַּ י רוּחִ לַ ף עָ טֵּ עַ תְ הִ י | בְּ לוּתִ פְ שִׁ י וּבְ לּוּתִ דַ י וּבְ יִ נְ עָ

חֹן תָ ים | וְ ימִ עִ נְּ י בַּ נוֹתַ ה שְׁ כַלֶּ י | וּתְ עַ שָ ת כָּל פְּ חוֹל אֶ י | וּמְ וֹנוֹתַ כָל עֲ לַח לְ י | וּסְ כֹּל חוֹבוֹתַ יךָ מִ מֶ חֲ רַ בְּ
זֹּאת יר הַ עִ י נָא בָּ נִ רֵ מְ שָׁ י זֶה | וְ קִ סְ עֶ י וּבְ תִּ בְ שַׁ חֲ מַ ה נָּא בְ יחָ לִ צְ הַ י | וְ תִּ חְ פַּ שְׁ נֵי מִ ל כָּל בְּ עַ י | וְ לָ מֹל עָ חְ תַ וְ

ךְ רֶ דֶּ ים בַּ גָּרִ תְ מִּ ים הַ עִ רָ י הַ עוּרֵ רְ ד עִ חַ פַּ י מִ נִ ילֵ צִּ ן תַּ כֵ ן | וְ מַ זְּ י הַ עֵ שְׁ רִ ים | וּמֵ עִ ים רָ טִ סְ לִּ ע | וּמִ ם רָ אָדָ מֵ
י ח לִ תַ ם | וּפְ ר וָדָ שָׂ י בָּ ידֵ לֹא לִ ם | וְ י שׁוּם אָדָ ידֵ י לִ נִ יכֵ רִ צְ אַל תַּ ם | וְ יָּדָ י מִ נִ ילֵ צִּ הַ יר | וְ עִ ים בָּ רִ אֲ פָּ תְ מִּ הַ וְ
נוּ | קֵּ ם חֻ חֶ נוּ לֶ יפֵ רִ טְ הַ ינוּ | וְ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ ח בְּ לַ לוֹם | וּשְׁ נוּ שָׁ תוֹכֵ ן בְּ תֵ ה | וְ בָ חָ רְ הָ אָה וְ לֵ מְּ ךָ הַ ת יָדְ אֶ
י נִ עֵ יְּ סַ ינוּ | וְ סִ חָ נוּ וְ חְ טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ גָּדוֹל וְ ךָ הַ מְ שִׁ נּוּ | וּבְ עַ שְׁ יךָ נִ לֶ י עָ בּוֹשׁ | כִּ לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ נוּ לֶ ן לָ תֶ וְ

נּוּן׃ חַ חוּם וְ ל רַ י | אֵ מִ צְ ר עַ הֵ טַ לְ
Ana Yehovah Elohei Yisra’el y’hi ratzon mil’fanecha l’hashkif mim’on kodsh’cha min hashamayim b’rachamecha | ur’eh
b’godel onyi uvdaluti uvshifluti | b’hit’atef alai ruchi | al tashlicheni mil’fanecha | shekaltah kochi | v’hatzileni b’rachamecha
mikol chovotai | uslach l’chol avonotai | umchol et kol p’sha’ai | utchaleh sh’notai ban’imim | v’tachon v’tachmol alai | v’al kol
b’nei mishpachti | v’hatzlichah na v’machashavti uv’eski zeh | v’shomreni na ba’ir hazot me’adam ra | umilistim ra’im |
umerish’ei haz’man | v’chen tatzileni mipachad irurei hara’im hamitgarim baderech v’hamitpa’arim ba’ir | v’hatzileni
miyadam | v’al tatzricheni lidei shum adam | v’lo lidei basar vadam | uftach li et yadcha ham’Le’ah v’harchavah | v’ten
b’tochenu shalom | ushlach b’rachah b’ma’aseh yadeinu | v’hatrifenu lechem chukenu | v’ten lanu lechem le’echol uveged
lilbosh | ki alecha nish’anu | uvshimcha hagadol v’hakadosh batachnu v’chasinu | v’say’eni l’taher atzmi | El rachum
v’chanun.

Please, O Yehovah, God of Israel, may it be Thy will to look from Thy holy dwelling in heaven with
mercy and see the greatness of my suffering, affliction, and humiliation. When my soul fainteth
within me, cast me not off from before Thee. When my strength faileth, save me in Thy mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and pardon all my transgressions. End my years in
pleasantness, and have pity and mercy upon me and upon my entire family. Please cause me to
have success in my current plans and endeavors, and guard me in this city from evil men, from
violent persons, and from the wicked people of the generation. Likewise, save me from the terror of
the strife of the wicked, who provoke upon the roads and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon the hand of any flesh and blood. Open before me Thy
full and generous hand, give peace among us, and send blessing upon all our works. Feed us our
allotted bread, and give us food to eat and clothing to wear, for we depend upon Thee, and in Thy
great and holy name do we trust and seek shelter. Assist me to purify myself, O merciful and
gracious God.

Here each may add the prayer of his own heart.

ךָ אַל דֶּ בְ שֹׂךְ עַ ים חֲ זֵּדִ י׃ גַּם מִ נִ רוֹת נַקֵּ תָּ נִּסְ ין | מִ י יָבִ יאוֹת מִ גִ ב׃ שְׁ ב רָ קֶ ם עֵ רָ מְ שָׁ ם | בְּ הֶ ר בָּ הָ זְ ךָ נִ דְּ בְ גַּם עַ
י׃ לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ | יְהוָה צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ ב׃ יִהְ ע רָ שַׁ פֶּ י מִ יתִ נִקֵּ ם | וְ יתָ י אָז אֵ לוּ בִ שְׁ יִמְ

Gam avd’cha nizhar bahem | b’shomram ekev rav. Sh’gi’ot mi yavin | ministarot nakeni. Gam mizedim chasoch avdecha al
yimsh’lu vi az eitam | v’nikeiti mipesha rav. Yihyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha | Yehovah tzuri v’go’ali.

Moreover by them is Thy servant warned; in keeping of them there is great reward. Who can
discern his errors? Clear Thou me from hidden faults. Keep back Thy servant also from
presumptuous sins, that they may not have dominion over me; then shall I be faultless, and I shall
be clear from great transgression. Let the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before Thee, O Yehovah, my Rock, and my Redeemer. PSALM 19:11–14 [12–15 HEB.]
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: the central prayer is a Karaite composition; the verses before and after are scripture.

22 Zion and peace

Afterward say:

ם׃ לִָ נֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁ בְ יּוֹן | תִּ ת צִ ךָ אֶ צוֹנְ רְ ה בִ יבָ יטִ הֵ
Heitivah virtzoncha et Tziyon | tivneh chomot Y’rushalayim.

Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the walls of Jerusalem. PSALM 51:18 [20 HEB.]

נֵּס׃ כַ ל יְ אֵ רָ י יִשְׂ חֵ דְ ם יְהוָה | נִ לִַ בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
Boneh Y’rushalayim Yehovah | nidchei Yisra’el y’chanes.

Yehovah doth build up Jerusalem, He gathereth together the dispersed of Israel. PSALM 147:2

יו׃ אתִ פָ ר יְהוָה וּרְ רוֹב אָמַ קָּ לַ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם | שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
Borei niv s’fatayim | shalom shalom larachok v’lakarov amar Yehovah urfativ.

Peace, peace, to him that is far off and to him that is near, saith Yehovah that createth the fruit of
the lips; and I will heal him. ISAIAH 57:19

יו׃ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ | עֹשֶׂ ד עִ חַ ל וָפַ שֵׁ מְ הַ
Hamshel vafachad imo | oseh shalom bimromav.

Dominion and fear are with Him; He maketh peace in His high places. JOB 25:2

לוֹם׃ שָּׁ מּוֹ בַ ת עַ ךְ אֶ רֵ ן | יְהוָה יְבָ מּוֹ יִתֵּ עַ יְהוָה עֹז לְ
Yehovah oz l’amo yiten | Yehovah y’varech et amo vashalom.

Yehovah will give strength unto His people; Yehovah will bless His people with peace. PSALM 29:11

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

We believe in the literal gathering of Israel and in the restoration of the Ten Tribes; that Zion
(the New Jerusalem) will be built upon the American continent; that Christ will reign personally
upon the earth; and, that the earth will be renewed and receive its paradisiacal glory.

ARTICLES OF FAITH 1:10
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23 Second silent prayer

Silent Prayer

יר תִּ עְ הַ נֶיךָ לְ פָ אנוּ לְ יךָ אָתָ דֶ בָ עֲ ד לַ סֶ חֶ הַ ית וְ רִ בְּ ר הַ בּוֹר שֹׁמֵ גִּ הַ גָּדוֹל וְ ל הַ אֵ א הָ נּוֹרָ הַ ד וְ בָּ כְ נִּ דֹנָי הַ אָנָּא אֲ
ךָ י בְ ינוּ כִּ חוֹתֵ נְ ינוּ וּמִ נוֹתֵ בְּ רְ מוּר קָ נוּ תְּ תֵ ירָ נוּ וַעֲתִ תֵ לָ פִ ל תְּ בֵּ קַ תְּ שֶׁ נוּ וְ מֵ חֲ רַ נֶיךָ לְ ת פָּ לּוֹת אֶ חַ יךָ וּלְ לֶ אֵ

ן׃ רוֹב אָמֵ ן קָ מַ זְ הּ וּבִ רָ הֵ נוּ מְ יעֵ תּוֹשִׁ גַם שֶ ינוּ וְ וִּ ךָ קִ מְ שִׁ נוּ וּבְ חְ טָ בָּ
Ana Adonai hanichbad v’hanora ha-El hagadol v’hagibor shomer hab’rit v’hachesed la’avadecha atanu l’fanecha l’ha’tir
elecha ulchalot et panecha l’rachamenu v’shet’kabel t’filatenu va’atiratenu t’mur korb’noteinu uminchoteinu ki v’cha
batachnu uvshimcha kivinu v’gam shetoshi’enu m’herah uvizman karov amen.

Please, O honorable and awesome Lord, great and mighty God, keeper of the covenant and the
lovingkindness for Thy servants, we come before Thee to entreat Thee and to beseech Thee to have
mercy on us, and to accept our prayers and petitions in lieu of our sacrifices and grain offerings; for
we trust in Thee, and in Thy name do we hope; and that Thou mayest also save us quickly and soon.
Amen.

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: Karaite composition.

24 The giving of peace

The giving of peace

L E A D E R

ן׃ כֶם | אָמֵ לַתְ פִ צוֹן תְּ רָ ל בְּ בַּ קֻ תְּ
T’kubal b’ratzon t’filatchem | amen.

May your prayer be received with acceptance; Amen.

C O N G R E G AT I O N

ן׃ כֶם | אָמֵ לַתְ פִ צוֹן תְּ רָ ל בְּ בַּ קֻ תְּ
T’kubal b’ratzon t’filatchem | amen.

May your prayer be received with acceptance; Amen.

ל׃ אֵ רָ ל כָּל יִשְׂ לוֹם עַ לוֹם שָׁ לוֹם שָׁ זַק שָׁ חֲ
Chazak shalom shalom shalom al kol Yisra’el.

Be strong! Peace, peace, peace upon all Israel.

ד׃ י עַ מֵ ד עוֹלְ מוּ עַ כָּלְ לֹא תִ בֹשׁוּ וְ ים | לֹא תֵ מִ ת עוֹלָ שׁוּעַ יהוָה תְּ ע בַּ ל נוֹשַׁ אֵ רָ יִשְׂ
Yisra’el nosha ba-Yehovah t’shu’at olamim | lo tevoshu v’lo tikalmu ad olmei ad.

O Israel, that is saved by Yehovah with an everlasting salvation; ye shall not be ashamed nor
confounded forevermore. ISAIAH 45:17
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

Source: the first three lines are a Karaite composition.

25 Closing prayer

י תָּ לִ נָתַ ה וְ מָ שָׁ י נְ תָּ בִ חְ נָפַ ים וְ בִּ רַ יךָ הָ מֶ חֲ רַ י בְּ נִ תָּ רְ צַ ה יְ ים׃ אַתָּ דֹנִ אֲ דֹנֵי הָ ים וַאֲ לֹהִ אֱ י הָ לֹהֵ ךָ אֱ מְ רוּךְ שִׁ בָּ
כֵּל כַלְ נֵס וּמְ רְ פַ מוֹת מְ שָׁ נְּ ר כָּל הַ יוֹצֵ א וְ ה בֹּוֹרֵ י אַתָּ יךָ כִּ אוֹתֶ לְ פְ ר נִ שׁוֹרֵ יךָ וּלְ בוּרוֹתֶ ר גְּ פֵּ סַ ת לְ עַ ה וָדָ מָ כְ חָ

ם שֵׁ הֹדוֹת לְ י לְ נִ יָּב אֲ י חַ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ כָל זְ ים וְ בִּ ים רַ מִ חֲ רַ ד וּבְ סֶ חֶ יֶּה בְּ חַ ט מְ פָּ שְׁ מִ ית בְּ מִ כֹּל מֵ לַ
ח בַּ שֻׁ לֹּוֹת מְ הִ חוֹת וּתְ בָּ שְׁ רוֹב תֻּ ל בְּ לָּ הֻ ךְ מְ לֶ ךָ מֶ דֶּ בַ ה הוּא יְהוָה לְ ׃ אַתָּ ךָ תֶ לָּ הִ תְ חַ בִּ בֵּ תַּ שְׁ הִ ךָ לְ שֶׁ דְ קָ

י נוּתִ זֶה עֱ בְ אַל תִּ י וְ תִ שָׁ קָּ ה בַ י וַעֲשֵׂ נָּתִ חִ ל תְּ בֵּ ינֶיךָ קַ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם נָא מָ ים׃ אִ תּוֹנִ חְ תַּ ים וּבַ יוֹנִ לְ עֶ ש בָּ דַּ קֻ וּמְ
ין אֵ יךָ וְ דֶ עָ לְ בַּ י מִ ין לִ ה אֵ לָּא אָתָּ י אָב אֶ ין לִ י׃ אֵ נֵנִ ר עֲ הֵ י מַ ר לִ י צַ י כִּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל תַּ י׃ וְ נִ ימֵ לִ כְ אַל תַּ

כֹּל׃ זֵּק לַ חַ ל וּלְ גַדֵּ ךָ לְ יָדְ ה | וּבְ בוּרָ ךָ כֹּחַ וּגְ יָדְ י בְ ךָ כִּ תֶ י זוּלָ שִׁ נַפְ יל לְ י יוֹעִ מִ
Baruch shimcha Elohei ha-Elohim va’adonei ha’adonim. Atah y’tzartani b’rachamecha harabim v’nafachta vi n’shamah
v’natata li chochmah vada’at l’saper g’vurotecha ulshorer nifl’otecha ki atah borei v’yotzer kol han’shamot m’farnes
umchalkel lakol memit b’mishpat m’chayeh b’chesed uvrachamim rabim v’chol z’man shehan’shamah b’kirbi chayav ani
l’hodot l’shem kodshecha l’hishtabeach bithilatecha. Atah hu Yehovah l’vadecha melech m’hulal b’rov tushbachot uthilot
m’shubach umkudash ba’elyonim uvatachtonim. Im na matzati chen b’einecha kabel t’chinati va’aseh vakashati v’al tivzeh
enuti al tachlimeni. V’al taster panecha mimeni ki tzar li maher aneni. Ein li av ela atah ein li mibal’adecha v’ein mi yo’il
l’nafshi zulatecha ki v’yadcha koach ugvurah | uvyadcha l’gadel ulchazek lakol.

Blessed be Thy name, O God of gods, and Lord of lords. Thou didst create me in Thy great mercy,
didst breathe into me the breath of life, and gavest me wisdom and understanding to declare Thy
mighty acts and to sing Thy wonders. Because Thou art He that createth and formeth all souls, who
sustaineth and provideth for all, who taketh away life in justice and giveth life through
lovingkindness and great mercy, therefore, as long as my breath is within me, I am obliged to give
thanks to Thy holy name, to praise Thy glory. Thou art Yehovah, Thou alone, an exalted King with a
multitude of glory and praise, extolled and sanctified in heaven and on earth. Now if I have found
favor in Thine eyes, receive my supplication and grant my request; do not scorn my prayer nor
leave me frustrated. Hide not Thy face from me; for I am in distress; answer me speedily. I have no
father but Thee; I have no one but Thee, and there is none that bringeth help to my soul besides
Thee; for in Thy hand is power and might; and in Thy hand it is to make great, and to give strength
unto all.

י׃ יֵה עֹזֵר לִ י | יְהוָה הֱ נֵּנִ חָ ע יְהוָה וְ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah v’chaneni | Yehovah heyeh ozer li.

Hear, O Yehovah, and be gracious unto me; Yehovah, be my helper. PSALM 30:10 [11 HEB.]

ץ׃ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ ם יְהוָה | עֹשֵׂ עִ י מֵ רִ זְ עֶ
Ezri me’im Yehovah | oseh shamayim va’aretz.

My help cometh from Yehovah, who made heaven and earth. PSALM 121:2
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י׃ לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ | יְהוָה צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ יִהְ
Yihyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha | Yehovah tzuri v’go’ali.

Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable before Thee, O Yehovah,
my Rock, and my Redeemer. PSALM 19:14 [15 HEB.]

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: the prayer is a Karaite composition; the closing verses are scripture.

26 The priestly blessing

׃ ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ יְהוָה וְ כְ רֶ יְבָ
Y’varech’cha Yehovah v’yishm’recha.

Yehovah bless thee, and keep thee;

׃ נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר יְהוָה פָּ יָאֵ
Ya’er Yehovah panav elecha vichuneka.

Yehovah make His face to shine upon thee, and be gracious unto thee;

לוֹם׃ ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א יְהוָה פָּ יִשָּׂ
Yisa Yehovah panav elecha v’yasem l’cha shalom.

Yehovah lift up His countenance upon thee, and give thee peace. NUMBERS 6:24–26
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On the Offerings and the Temple
The passages on the daily offering and the incense (Sabbath eve, Part 11) are recited in remembrance,
at the hour when the evening lamb was offered and the incense burned.

From the beginning the offerings were “a similitude of the sacrifice of the Only Begotten of the
Father” (Moses 5:7). The Tanakh itself looks past them to a person: the ram offered instead of the son
(Genesis 22:13), the blood of the Passover lamb (Exodus 12:13), the servant “wounded for our
transgressions” (Isaiah 53:5–6), and Messiah “cut off, but not for himself” (Daniel 9:26).

The risen Yeshua said, “in me is the law of Moses fulfilled,” and in the next breath named what that
fulfilment ends: “ye shall offer up unto me no more the shedding of blood” (3 Nephi 9:17, 19). The
Nephite prophets use “the law of Moses” in this same sense, for the “performances and ordinances”
that were “types of things to come” (Mosiah 13:30–31) and whose “whole meaning” was the great and
last sacrifice (Alma 34:13–14). So when He says that the law given unto Moses “hath an end in me,” He
adds at once that “the covenant which I have made with my people is not all fulfilled,” and bids them
“keep my commandments” (3 Nephi 15:8, 10). The offerings have reached their goal and their end in
Him. The covenant and its commandments stand, and not one jot or one tittle passes from them
while heaven and earth remain (Matthew 5:17–18). In place of the offerings He asks a broken heart and
a contrite spirit (Psalm 51:16–17; 3 Nephi 9:20).

The temple is first the person, in whom God dwells (1 Corinthians 6:19; D&C 93:35). It is also the house
of Yehovah that is yet to come, of which the temples of our day are a foreshadowing. When this
service longs for His courts and prays for the building of Jerusalem, it speaks of both.
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Notes
1 Hebrew chasadav, the plural of chesed, the word rendered “lovingkindness” elsewhere in this siddur.

2 Selah: a Hebrew term of uncertain meaning, probably a pause or a direction to the singers. It is left untranslated.

3 Hebrew ta’amu, “taste.” The source has “O consider and see.”

4 John 19:36 applies this verse to the Messiah on the cross.

5 That is, Yehovah.

6 That is, Yehovah.

7 Hebrew chesed (ד סֶ steadfast, covenant-keeping love. No single English word carries it; the King James usually :(חֶ
has “mercy.” This siddur renders it “lovingkindness” throughout.

8 That is, Yehovah.

9 Hebrew mo’adim, “appointed times”: the word the Torah uses for the feasts of Yehovah (Leviticus 23:2).

10 The King James reads “and not we ourselves.” The Hebrew word lo is written in the text as “not” and traditionally
read as “His”; this siddur follows the traditional reading.

11 Hebrew shekhar. It was poured out at the altar as an offering; it was not drunk.

12 Hebrew chasidim, from chesed: His faithful and devoted ones. Those He calls His saints are those who keep faith
with Him.

13 Compare Doctrine and Covenants 6:2: “give heed unto my word, which is quick and powerful, sharper than a two-
edged sword.”

14 Hebrew hinnachem, to relent or be moved to pity. The King James has “repent of this evil.” The Joseph Smith
Translation reads: “Thy people will repent of this evil; therefore come thou not out against them.”

15 This verse is preserved in the Book of Mormon at 2 Nephi 16:3.

17 That is, Yehovah.

18 Literally, “Yehovah hath reigned” (malakh). The line names Him King in three tenses: He is King, He hath reigned,
He shall reign.

19 Hebrew she’ol, the realm of the dead.

* Part of the verse only.

A B O U T  T H I S  T E XT

Adapted from the Weekday Evening Prayer of the Karaite Prayerbook edited and translated by Nehemia Gordon in
consultation with Hakham Moshe Dabah (2002), based on the edition of Abraham Firkovich (Vilna, 1870–71), as shared
through the Open Siddur Project (opensiddur.org/?p=24643) under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International license.

Changes have been made. The Divine Name is rendered “Yehovah”; the translation has been corrected against the Hebrew in
places and set in one voice; Psalm 136 is given in full; a few later divine titles have been replaced with biblical ones in both
Hebrew and English; the declaration of unity before the first Shema and an introductory verse to the daily offering have been
added; rubrics, footnotes and notes have been added; readings from Restoration scripture, the closing “in the name of our
Yeshua,” and the priestly blessing have been added. Restoration scripture is quoted as it stands. The transliteration follows
the vowel points of the Hebrew and has not yet been fully proofread.

This adaptation is shared under the same Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International license: free to copy,
share and adapt on the same terms. Additions, corrections and comments: james@torahrestoration.org.
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